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Nr 56

(Finlands forfattningssamlings nr 836/2009)

Republikens presidents forordning

om sittande i kraft av overenskommelsen med Afrikanska Unionen om Finlands stod for
projektet AU Mediation Support Capacity

Utfardad i Helsingfors den 6 november 2009

I enlighet med republikens presidents beslut, fattat pa foredragning av utrikeshandels- och
utvecklingsministern for handldggning av drenden som hor till utrikesministeriets verksamhets-
omrade, foreskrivs:

1§ Overenskommelsen har godkints av repu-
Den i Addis Abeba den 25 september 2009  blikens president den 18 september 2009.
och den 8 oktober 2009 ingangna &verens-
kommelsen mellan Republiken Finlands re- 28§
gering och Afrikanska Unionen om Finlands Bestdmmelserna i dverenskommelsen ar i
stod for projektet AU Mediation Support Ca-  kraft som forordning.
pacity triader i kraft den 7 november 2009 sa
som ddrom har avtalats. 338
Denna forordning trider i kraft den 11
november 20009.
Helsingfors den 6 november 2009

Republikens President
TARJA HALONEN

Utrikeshandels- och utvecklingsminister Paavo Viyrynen

(Overenskommelsen finns framlagd och kan erhadllas hos utrikesministeriet, som dven ldmnar

22009 uppgifter om den pd finska och svenska)
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Nr 57
(Finlands forfattningssamlings nr 837/2009)

Republikens presidents forordning

om sittande i kraft av 6verenskommelsen med Sodra Afrikas utvecklingsgemenskap om
Finlands stod for det forberedande skedet av samarbetet piA meteorologins omrade i
sodra Afrika

Utférdad i1 Helsingfors den 6 november 2009

I enlighet med republikens presidents beslut, fattat pa foredragning av utrikeshandels- och
utvecklingsministern for handlédggning av drenden som hor till utrikesministeriets verksamhets-
omrade, foreskrivs:

1§ Overenskommelsen har godkints av repu-
Den i Gaborone den 22 oktober 2009 in-  blikens president den 2 oktober 2009.
gangna Overenskommelsen mellan Republi-
ken Finlands regering och Sodra Afrikas ut- 2§
vecklingsgemenskap om Finlands stod for Bestimmelserna 1 dverenskommelsen &r i
det forberedande skedet av samarbetet pd me-  kraft som forordning.
teorologins omrade i sddra Afrika trdder i
kraft den 21 november 2009 sa som ddrom 33
har avtalats. Denna forordning tridder i kraft den 21
november 2009.

Helsingfors den 6 november 2009

Republikens President
TARJA HALONEN

Utrikeshandels- och utvecklingsminister Paavo Viyrynen

(Overenskommelsen finns framlagd och kan erhdllas hos utrikesministeriet, som dven limnar
uppgifter om den pad finska och svenska)
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Nr 58
(Finlands forfattningssamlings nr 838/2009)

Republikens presidents forordning

om séttande i kraft av protokollet om register 6ver utslipp och overforingar av forore-
ningar

Utfédrdad i Helsingfors den 6 november 2009

I enlighet med republikens presidents beslut, fattat pa foredragning av miljoministern,

foreskrivs:

1§

Det 1 Kiev den 21 maj 2003 upprittade
protokollet om register &ver utsldpp och
overforingar av fororeningar dr i kraft fran
den 8 oktober 2009 sa som ddrom har over-
enskommits.

Protokollet har godkénts av republikens
president den 27 februari 2009 och godkan-
nandeinstrumentet har deponerats hos For-
enta Nationernas generalsekreterare den 21
april 2009.

Helsingfors den 6 november 2009

28
Bestammelserna i protokollet &r i kraft
som forordning.

38
Denna forordning trdder i kraft den 11
november 2009.

Alands lagting har for sin del gett sitt bifall
till férordningen.

Republikens President
TARJA HALONEN

Miljominister Paula Lehtomdki



306

(Overscittning)

PROTOKOLL OM REGISTER OVER
UTSLAPP OCH OVERFORINGAR AV
FORORENINGAR

Parterna i detta protokoll,

som erinrar om artikel 5.9 och artikel 10.2 i
1998 ars konvention om tillgang till informa-
tion, allménhetens deltagande i beslut och ritt
till dverprévning i miljofragor (Arhuskonven-
tionen),

som erkdnner att register over utsldpp och
overforingar av fororeningar ir ett viktigt
redskap for att oka foretagens ansvar, minska
utsldppen och frimja en hallbar utveckling,
sdsom parterna i Arhus-konventionen konsta-
terade i Luccadeklarationen, antagen vid par-
ternas forsta mote,

som beaktar princip 10 i 1992 Riodeklara-
tionen om milj6 och utveckling,

som #dven beaktar de principer och atagan-
den som man enades om 1992 vid Forenta na-
tionernas konferens om miljo och utveckling,
sérskilt bestimmelserna i kapitel 19 1 Agenda
21,

som noterar programmet for det fortsatta
genomforandet av Agenda 21, antaget av
Forenta nationernas generalférsamling vid
dess nittonde extra moéte 1997, i vilket gene-
ralforsamlingen bl.a. efterlyste en 6kad natio-
nell kapacitet och formaga att samla in, bear-
beta och sprida information, for att underlitta
allménhetens tillgéng till information om glo-
bala miljofragor pa lampliga sitt,
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PROTOCOL ON POLLUTANT RE-
LEASE AND TRANSFER REGISTERS

The Parties to this Protocol,

Recalling article 5, paragraph 9, and article
10, paragraph 2, of the 1998 Convention on
Access to Information, Public Participation in
Decision-making and Access to Justice in
Environmental Matters (the Aarhus Conven-
tion),

Recognizing that pollutant release and
transfer registers provide an important me-
chanism to increase corporate accountability,
reduce pollution and promote sustainable de-
velopment, as stated in the Lucca Declaration
adopted at the first meeting of the Parties to
the Aarhus Convention,

Having regard to principle 10 of the 1992
Rio Declaration on Environment and Devel-
opment,

Having regard also to the principles and
commitments agreed to at the 1992 United
Nations Conference on Environment and De-
velopment, in particular the provisions in
chapter 19 of Agenda 21,

Taking note of the Programme for the Fur-
ther Implementation of Agenda 21, adopted
by the General Assembly of the United Na-
tions at its nineteenth special session, 1997, in
which it called for, inter alia, enhanced na-
tional capacities and capabilities for informa-
tion collection, processing and dissemination,
to facilitate public access to information on
global environmental issues through appro-
priate means,
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som beaktar genomforandeplanen fran 2002
ars virldstoppmdte om hallbar utveckling,
som uppmuntrar utvecklingen av enhetlig och
integrerad information om kemikalier, t.ex.
genom nationella register 6ver utsldpp och
overforingar av féroreningar,

som beaktar det arbete som utfors av det
mellanstatliga forumet for kemikaliesdkerhet,
sarskilt Bahiadeklarationen fran 2000 om
kemikaliesdkerhet, atgérdsprioriteringarna ef-
ter 2000 och handlingsplanen for register
over utsliapp och 6verforingar av fororeningar
och utsléppsinventeringar,

som dven beaktar de atgirder som vidtagits
inom ramen for samarbetsorganisationen for
en siker kemikaliehantering,

som #ven beaktar det arbete som utfors av
Organisationen for ekonomiskt samarbete och
utveckling, sirskilt dess rads rekommenda-
tion om genomforande av register dver ut-
slapp och overforingar av fororeningar, i vil-
ken radet uppmanar medlemsstaterna att upp-
ritta nationella register 6ver utsldpp och 6ver-
foringar av fororeningar och att gora registren
tillgéngliga for allménheten,

som Onskar skapa en mekanism som bidrar
till att var och en i nuvarande och kommande
generationer kan leva i en milj6 som éar tillfyl-
lest for hans eller hennes hilsa och vilbefin-
nande, genom att utveckla allmént tillgdngli-
ga miljoinformationssystem,

som ocksa onskar forsdkra sig om att dessa
system utformas med beaktande av principer
som bidrar till den hallbara utvecklingen, t.ex.
principen om forebyggande atgirder i princip
151 1992 Riodeklarationen om miljé och ut-
veckling,

som erkdnner sambandet mellan goda mil-
joinformationssystem och utdvandet av de
rittigheter som faststills i Arhuskonventio-
nen,

som noterar behovet av samverkan med
andra internationella initiativ om forore-
ningar och avfall, t.ex. Stockholmskonven-
tionen om langlivade organiska fororeningar
fran 2001 och Baselkonventionen om kon-
troll av grénsoverskridande transporter och
slutligt omhéndertagande av farligt avfall
fran 1989,
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Having regard to the Plan of Implementa-
tion of the 2002 World Summit on Sustain-
able Development, which encourages the de-
velopment of coherent, integrated information
on chemicals, such as through national pol-
lutant release and transfer registers,

Taking into account the work of the Inter-
governmental Forum on Chemical Safety, in
particular the 2000 Bahia Declaration on
Chemical Safety, the Priorities for Action
Beyond 2000 and the Pollutant Release and
Transfer Register/Emission Inventory Action
Plan,

Taking into account also the activities un-
dertaken within the framework of the Inter-
Organization Programme for the Sound Man-
agement of Chemicals,

Taking into account furthermore the work
of the Organisation for Economic Co-
operation and Development, in particular its
Council Recommendation on Implementing
Pollutant Release and Transfer Registers, in
which the Council calls upon member coun-
tries to establish and make publicly available
national pollutant release and transfer regis-
ters,

Wishing to provide a mechanism contribut-
ing to the ability of every person of present
and future generations to live in an environ-
ment adequate to his or her health and well -
being, by ensuring the development of pub-
licly accessible environmental information
systems,

Wishing also to ensure that the develop-
ment of such systems takes into account prin-
ciples contributing to sustainable develop-
ment such as the precautionary approach set
forth in principle 15 of the 1992 Rio Declara-
tion on Environment and Development,

Recognizing the link between adequate en-
vironmental information systems and the ex-
ercise of the rights contained in the Aarhus
Convention,

Noting the need for cooperation with other
international initiatives concerning pollutants
and waste, including the 2001 Stockholm
Convention on Persistent Organic Pollutants
and the 1989 Basel Convention on the Con-
trol of Transboundary Movements of Hazard-
ous Wastes and their Disposal,
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som erkénner att syftet med en helhetssyn
pa arbetet for att minimera mangden férore-
ningar och avfall fran fabriker och andra kal-
lor dr att uppna en hog skyddsniva fér miljon
i sin helhet, att ndrma sig en hallbar och mil-
jomassigt sund utveckling, och att skydda nu-
varande och kommande generationers hélsa,

som #r §vertygade om att register over ut-
slapp och overforingar av fororeningar kan
vara ett kostnadseffektivt redskap for att sti-
mulera till en 6kad miljohdnsyn, for att ge
allmanheten tillgang till information om fo6r-
oreningar som sldpps ut i eller 6verfors i eller
genom samhillen, och for landernas arbete
med att f6lja trender, pavisa framsteg nir det
géller att minska utsldppen, 6vervaka att vissa
internationella avtal f6ljs, faststdlla priorite-
ringar och bedéma vilka framsteg miljopoliti-
ken och miljéprogrammen resulterat i,

som tror att register over utslédpp och over-
foringar av fororeningar kan ge industrin
mirkbara fordelar genom den forbittrade
hanteringen av féroreningarna,

som noterar mojligheterna att kombinera
uppgifterna fran register over utslipp och
overforingar av féroreningar med information
om hilsa, miljo, demografi, ekonomi eller
andra relevanta omraden for att bittre forsta
potentiella problem, kartldgga oroshérdar, f6-
rebygga och begréinsa, och faststilla miljo-
forvaltningsprioriteringar,

som erkdnner vikten av att skydda identifie-
rade eller identifierbara personers integritet
vid bearbetningen av information som inrap-
porteras till register 6ver utslapp och overfo-
ringar av fororeningar i enlighet med tillamp-
liga internationella normer for uppgiftsskydd,

som ocksa erkénner vikten av att utveckla in-
ternationellt kompatibla nationella system for
register 6ver utsldpp och &verforingar av for-
oreningar for att oka uppgifternas jamforbarhet,

som noterar att manga medlemsstater i For-
enta nationernas ekonomiska kommission for
Europa, Europeiska gemenskapen och parter-
na i Nordamerikanska frihandelsavtalet vidtar
atgérder for att samla in uppgifter om utslépp
och overforingar av fororeningar fran olika
kdllor och for att gora uppgifterna allméint
tillgéngliga, och som erkdnner vissa ldnders
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Recognizing that the objectives of an inte-
grated approach to minimizing pollution and
the amount of waste resulting from the opera-
tion of industrial installations and other
sources are to achieve a high level of protec-
tion for the environment as a whole, to move
towards sustainable and environmentally
sound development and to protect the health
of present and future generations,

Convinced of the value of pollutant release
and transfer registers as a cost -effective tool
for encouraging improvements in environ-
mental performance, for providing public ac-
cess to information on pollutants released into
and transferred in and through communities,
and for use by Governments in tracking
trends, demonstrating progress in pollution
reduction, monitoring compliance with cer-
tain international agreements, setting priori-
ties and evaluating progress achieved through
environmental policies and programmes,

Believing that pollutant release and transfer
registers can bring tangible benefits to indus-
try through the improved management of pol-
lutants,

Noting the opportunities for using data
from pollutant release and transfer registers,
combined with health, environmental, demo-
graphic, economic or other types of relevant
information, for the purpose of gaining a bet-
ter understanding of potential problems, iden-
tifying ‘hot spots’, taking preventive and mi-
tigating measures, and setting environmental
management priorities,

Recognizing the importance of protecting
the privacy of identified or identifiable natu-
ral persons in the processing of information
reported to pollutant release and transfer reg-
isters in accordance with applicable interna-
tional standards relating to data protection,

Recognizing also the importance of devel-
oping internationally compatible national pol-
lutant release and transfer register systems to
increase the comparability of data,

Noting that many member States of the
United Nations Economic Commission for
Europe, the European Community and the
Parties to the North American Free Trade
Agreement are acting to collect data on pol-
lutant releases and transfers from various
sources and to make these data publicly ac-
cessible, and recognizing especially in this
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langa och vérdefulla erfarenhet pa sirskilt
detta omrade,

som beaktar att det finns olika former av ut-
sléppsregister och att dubbelarbete bor undvi-
kas, och som darfor erkidnner att ett visst matt
av flexibilitet 4r nodvandig,

som starkt tillrdder en successiv utveckling
av nationella register 6ver utslapp och overfo-
ringar av féroreningar,

som starkt tillrader dven att ldnkar upprittas
mellan nationella register 6ver utslipp och
overforingar av fororeningar och informa-
tionssystem om andra utsldpp av allmént in-
tresse,

Har kommit 6verens om foljande;

Artikel 1
Mal

Protokollets mal &r att forbattra allménhe-
tens tillgang till information med hjélp av en-
hetliga, integrerade och landsomfattande re-
gister over utsldpp och &verforingar av for-
oreningar, upprittade i enlighet med bestdm-
melserna i detta protokoll, vilket kan gora det
lattare for allménheten att delta i beslutspro-
cessen i miljofragor, och bidra till att fore-
bygga och eliminera miljoforstoring.

Artikel 2
Definitioner

I detta protokoll anvinds f6ljande beteck-
ningar med de betydelser som hér anges:

1. part: om inte annat anges i texten, en sa-
dan stat eller regional organisation for eko-
nomisk integration som avses i artikel 24,
som har samtyckt till att vara bunden av detta
protokoll och for vilken det har trétt i kraft;

2. konventionen: Konvention om tillgang
till information, allméinhetens deltagande i
beslut och ritt till dverprovning i miljéfragor,
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area the long and valuable experience in cer-
tain countries,

Taking into account the different ap-
proaches in existing emission registers and
the need to avoid duplication, and recogniz-
ing therefore that a certain degree of flexibil-
ity is needed,

Urging the progressive development of na-
tional pollutant release and transfer registers,

Urging also the establishment of links be-
tween national pollutant release and transfer
registers and information systems on other re-
leases of public concern,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective

The objective of this Protocol is to enhance
public access to information through the es-
tablishment of coherent, integrated, nation-
wide pollutant release and transfer registers
(PRTRs) in accordance with the provisions of
this Protocol, which could facilitate public
participation in environmental decision-
making as well as contribute to the prevention
and reduction of pollution of the environ-
ment.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Protocol:

1. “Party” means, unless the text indicates
otherwise, a State or a regional economic in-
tegration organization referred to in article 24
which has consented to be bound by this Pro-
tocol and for which the Protocol is in force;

2. “Convention” means the Convention on
Access to Information, Public Participation in
Decision-making and Access to Justice in



310

upprittad i Arhus, Danmark, den 25 juni
1998;

3. allménheten: en eller flera fysiska eller
juridiska personer och de foreningar, organi-
sationer eller grupper som utgors av dessa
personer i enlighet med nationell lagstiftning
eller praxis;

4. anldggning: en eller flera installationer pa
en plats, eller pa angrinsande platser, som dgs
eller drivs av en och samma fysiska eller juri-
diska person,;

5. behorig myndighet: den eller de nationel-
la myndigheter, eller annat behorigt organ,
som av en part utsetts att ansvara for ett na-
tionellt register for utsldpp och Sverforingar
av fororeningar;

6. fororening: en substans eller en grupp
substanser som pa grund av sina egenskaper
kan vara skadlig for miljon eller ménniskors
hilsa om den sprids till miljon;

7. utsldpp: spridning av fororeningar till
miljon genom méinniskors verksamhet, av-
siktligen eller genom olyckshéndelse, rutin-
missigt eller vid enstaka tillfdllen, inbegripet
spill, utsldpp till luft eller vatten, injicering,
bortskaffande eller dumpning, eller genom
avloppssystem utan slutlig avloppsrening;

8. bortforande: en forflyttning bort fran en
anldggning av fororeningar eller avfall for
slutligt omhéndertagande eller atervinning,
eller av fororeningar i avloppsvatten for av-
loppsrening;

9. diffusa killor: de talrika mindre eller
spridda kdillor till utsldpp av fororeningar till
mark, luft eller vatten, vars sammanlagda be-
lastning kan ha en betydande inverkan pa
dessa media och for vilka det dr opraktiskt att
samla in rapporter fran varje killa;

10. Nir det giller regionala organisationer
for ekonomisk integration avser beteckning-
arna nationell och landsomfattande den regi-
on det dr fraga om, om inte annat anges;

11. avfall: substanser eller féremal som:

a) bortskaffas eller atervinns;

b) dr avsedda att bortskaffas eller atervin-
nas; eller

¢) enligt nationell lagstiftning skall bort-
skaffas eller atervinnas;
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Environmental Matters, done at Aarhus,
Denmark, on 25 June 1998;

3. “The public” means one or more natural
or legal persons, and, in accordance with na-
tional legislation or practice, their associa-
tions, organizations or groups;

4. “Facility” means one or more installa-
tions on the same site, or on adjoining sites,
that are owned or operated by the same natu-
ral or legal person;

5. “Competent authority” means the na-
tional authority or authorities, or any other
competent body or bodies, designated by a
Party to manage a national pollutant release
and transfer register system;

6. “Pollutant” means a substance or a group
of substances that may be harmful to the en-
vironment or to human health on account of
its properties and of its introduction into the
environment;

7. “Release” means any introduction of pol-
lutants into the environment as a result of any
human activity, whether deliberate or acci-
dental, routine or non-routine, including spill-
ing, emitting, discharging, injecting, dispos-
ing or dumping, or through sewer systems
without final waste-water treatment;

8. “Off-site transfer” means the movement
beyond the boundaries of the facility of either
pollutants or waste destined for disposal or
recovery and of pollutants in waste water des-
tined for waste-water treatment;

9. “Diffuse sources” means the many smal-
ler or scattered sources from which pollutants
may be released to land, air or water, whose
combined impact on those media may be sig-
nificant and for which it is impractical to col-
lect reports from each individual source;

10. The terms “national” and “nationwide”
shall, with respect to the obligations under the
Protocol on Parties that are regional eco-
nomic integration organizations, be construed
as applying to the region in question unless
otherwise indicated;

11. “Waste” means substances or objects
which are:

a) Disposed of or recovered;

b) Intended to be disposed of or recovered;
or

¢) Required by the provisions of national
law to be disposed of or recovered;
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12. farligt avfall: avfall som enligt nationell
lagstiftning klassas som farligt;

13. annat avfall: annat avfall &n farligt av-
fall;

14. avloppsvatten: forbrukat vatten som in-
nehéller substanser eller féremal som &r re-
glerade i nationell lagstiftning.

Artikel 3
Allmdnna bestimmelser

1. Varje part skall inféra nddvéndiga lagar
och andra forfattningar och vidta andra néd-
viandiga atgdrder och lampliga genomf6ran-
deatgérder for att genomfora bestimmelserna
i detta protokoll.

2. Bestammelserna i detta protokoll skall
inte inverka pa en parts ritt att bibehalla eller
inféra ett mera omfattande register Gver ut-
slapp och overforingar av fororeningar, eller
att ge allmidnheten en mera omfattande till-
gang till registret, &n vad som krdvs i detta
protokoll.

3. Varje part skall vidta nodvindiga atgér-
der for att se till att den som &r anstélld vid en
anldggning eller som tillhor allménheten, och
som anmdiler en anldggning till en offentlig
myndighet for brott mot nationell lagstiftning
som genomfor detta protokoll, inte bestraffas,
forfoljs eller trakasseras av foretrddare for an-
laggningen eller av offentliga myndigheter
for att ha gjort anmélan.

4. Vid genomforandet av detta protokoll
skall parterna végledas av principen om fore-
byggande atgérder enligt princip 15 i Riode-
klarationen om miljé6 och utveckling fran
1992.

5. For att undvika dubbelrapportering kan
systemen for register 6ver utslapp och 6verfo-
ringar av fororeningar i den utstrickning det
ar praktiskt integreras i befintliga informa-
tionskéllor, t.ex. de rapporteringsforfaranden
som foreskrivs i samband med licenser eller
drifttillstand.

6. Parterna skall strdva efter konvergens
mellan de nationella registren 6ver utslapp
och dverforingar av féroreningar.
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12. “Hazardous waste” means waste that is
defined as hazardous by the provisions of na-
tional law;

13. “Other waste” means waste that is not
hazardous waste;

14. “Waste water” means used water con-
taining substances or objects that is subject to
regulation by national law.

Article 3
General provisions

1. Each Party shall take the necessary legis-
lative, regulatory and other measures, and ap-
propriate enforcement measures, to imple-
ment the provisions of this Protocol.

2. The provisions of this Protocol shall not
affect the right of a Party to maintain or in-
troduce a more extensive or more publicly
accessible pollutant release and transfer regis-
ter than required by this Protocol.

3. Each Party shall take the necessary mea-
sures to require that employees of a facility
and members of the public who report a vio-
lation by a facility of national laws imple-
menting this Protocol to public authorities are
not penalized, persecuted or harassed by that
facility or public authorities for their actions
in reporting the violation.

4. In the implementation of this Protocol,
each Party shall be guided by the precaution-
ary approach as set forth in principle 15 of the
1992 Rio Declaration on Environment and
Development.

5. To reduce duplicative reporting, pollutant
release and transfer register systems may be
integrated to the degree practicable with ex-
isting information sources such as reporting
mechanisms under licences or operating per-
mits.

6. Parties shall strive to achieve conver-
gence among national pollutant release and
transfer registers.
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Artikel 4

Huvudsakliga bestandsdelar i ett system for
register over utsldpp och overforingar av
fororeningar

I enlighet med detta protokoll skall varje
part inritta och bibehalla ett allmént tillgéng-
ligt nationellt register 6ver utsldpp och 6ver-
foringar av fororeningar som:

a) dr anldaggningsspecifikt avseende rappor-
teringen fran punktkéllor;

b) inbegriper rapportering av diffusa killor;

c) ar fororenings- eller avfallsspecifikt;

d) omfattar och sérskiljer utsldpp till luft,
mark och vatten;

e) innehaller information om 6verforingar;

f) grundas pa en skyldighet att rapportera
regelbundet;

g) innehéller standardiserade och aktuella
uppgifter och ett begrinsat antal troskelvér-
den for nir rapporteringsskyldigheten skall
intrada; om sekretess tillats skall den vara be-
grinsad;

h) &r enhetligt och utformat med tanke pa
anvindarvinlighet och allménhetens tillgéng
till det, dven i elektronisk form;

i) gor det mojligt for allménheten att delta
vid dess utformning och vid dndringar av det;
och

J) utgors av en strukturerad uppgiftsdatabas
eller flera sammankopplade databaser som
skots av den behoriga myndigheten.

Artikel 5
Utformning och struktur

1. Varje part skall se till att uppgifterna i de
register som avses i artikel 4 dr tillgdngliga
bade sammanlagt och separat, sa att utslapp
och overforingar kan sdkas och identifieras
med ledning av:

a) anldggningen och dess geografiska belé-
genhet;

b) verksambhet;
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Article 4

Core elements of a pollutant release and
transfer register system

In accordance with this Protocol, each Party
shall establish and maintain a publicly acces-
sible national pollutant release and transfer
register that:

a) Is facility-specific with respect to report-
ing on point sources;

b) Accommodates reporting on diffuse
sources;

¢) Is pollutant-specific or waste-specific, as
appropriate;

d) Is multimedia, distinguishing among re-
leases to air, land and water;

e) Includes information on transfers;

f) Is based on mandatory reporting on a pe-
riodic basis;

g) Includes standardized and timely data, a
limited number of standardized reporting
thresholds and limited provisions, if any, for
confidentiality;

h) Is coherent and designed to be user-
friendly and publicly accessible, including in
electronic form;

i) Allows for public participation in its de-
velopment and modification; and

j) Is a structured, computerized database or
several linked databases maintained by the
competent authority.

Article 5
Design and structure

1. Each Party shall ensure that the data held
on the register referred to in article 4 are pre-
sented in both aggregated and non-aggregated
forms, so that releases and transfers can be
searched and identified according to:

a) Facility and its geographical location;

b) Activity;
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c) dgare eller driftansvarig och, 1 forekom-
mande fall, féretag;

d) fororening eller, i tillimpliga fall, avfall,

e) vart och ett av de media (luft, vatten,
mark) som féroreningen slapps ut i; och

f) i enlighet med artikel 7.5, destinationen
for overforingen och atgérden for bortskaf-
fande eller atervinning av avfall.

2. Varje part skall ocksa se till att uppgif-
terna kan sokas och identifieras med ledning
av de diffusa killor som finns med i registret.

3. Registret skall utformas med héansyn till
att det kan komma att utvidgas, och att inrap-
porterade uppgifter for dtminstone de tio se-
naste rapporteringsaren skall vara tillgéngliga
for allmanheten.

4. Registret skall utformas for att det skall
vara sa enkelt som mojligt for allménheten att
fa tillgang till det pa elektronisk vig, t.ex. via
Internet. Det skall vara utformat sa att uppgif-
terna under normala driftférhallanden alltid &r
omedelbart tillgidngliga pa elektronisk vig.

5. Registret bor vara forsett med lankar till
partens allmént tillgéngliga databaser pd am-
nesomraden som har samband med milj6-
skydd.

6. Registret skall vara forsett med lénkar till
ovriga fordragsslutande parters register 6ver
utsldpp och overforingar av fororeningar och,
om mojligt, till andra léanders register.

Artikel 6
Registrets omfattning

1. Varje part skall se till att registret inne-
haller information om:

a) utsldpp av fororeningar som enligt artikel
7.2 skall rapporteras;

b) bortféranden som enligt artikel 7.2 skall
rapporteras; och

c) utsldpp av fororeningar fran diffusa kil-
lor som enligt artikel 7.4 skall rapporteras.
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¢) Owner or operator, and, as appropriate,
company;

d) Pollutant or waste, as appropriate;

e) Each of the environmental media into
which the pollutant is released; and

f) As specified in article 7, paragraph 5, the
destination of the transfer and, where appro-
priate, the disposal or recovery operation for
waste.

2. Each Party shall also ensure that the data
can be searched and identified according to
those diffuse sources which have been in-
cluded in the register.

3. Each Party shall design its register taking
into account the possibility of its future ex-
pansion and ensuring that the reporting data
from at least the ten previous reporting years
are publicly accessible.

4. The register shall be designed for maxi-
mum ease of public access through electronic
means, such as the Internet. The design shall
allow that, under normal operating condi-
tions, the information on the register is con-
tinuously and immediately available through
electronic means.

5. Each Party should provide links in its re-
gister to its relevant existing, publicly acces-
sible databases on subject matters related to
environmental protection.

6. Each Party shall provide links in its reg-
ister to the pollutant release and transfer reg-
isters of other Parties to the Protocol and,
where feasible, to those of other countries.

Article 6
Scope of the register

1. Each Party shall ensure that its register
includes the information on:

a) Releases of pollutants required to be re-
ported under article 7, paragraph 2;

b) Off-site transfers required to be reported
under article 7, paragraph 2; and

c¢) Releases of pollutants from diffuse sour-
ces required under article 7, paragraph 4.
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2. Partsmotet skall, efter att ha utvirderat
erfarenheterna fran utvecklingen av de natio-
nella registren dver utsldpp och dverforingar
av fororeningar och fran genomférandet av
detta protokoll, och med beaktande av rele-
vanta internationella processer, granska rap-
porteringskraven enligt detta protokoll och
Overvdga foljande fragor betrdffande proto-
kollets fortsatta utveckling:

a) En oversyn av de verksamheter som an-
ges i bilaga I;

b) En 6versyn av de fororeningar som anges
i bilaga II;

¢) En 6versyn av de troskelvirden som an-
ges i bilagorna I och II; och

d) Huruvida rapporteringsplikten bor om-
fatta dven andra relevanta aspekter, t.ex. in-
formation om &verforing inom en plats, lag-
ring, rapporteringskrav for diffusa killor eller
utarbetande av kriterier for fororeningars in-
forande i detta protokoll.

Artikel 7
Rapporteringskrav

1. Varje part skall antingen:

a) aldgga den som dger eller driver en an-
laggning inom partens jurisdiktion, ddr nagon
av de verksamheter som anges i bilaga I be-
drivs i en utstrickning som &verstiger tros-
kelvardet for kapacitet i kolumn 1 i bilagan,
och fran vilken:

1) utsldppen av nagon av de féroreningar
som anges i bilaga II 6verstiger troskelvirdet
i kolumn 1 i bilagan;

ii) bortférandet av nagon av de féroreningar
som anges i bilaga II dverstiger troskelvérdet
i kolumn 2 i bilagan, om parten i enlighet
med punkt 5 d har valt féroreningsspecifik
rapportering av 6verforingar;

iii) bortforandet av farligt avfall Gverstiger
2 ton per éar, eller om bortforandet av annat
avfall overstiger 2000 ton per ar, om parten i
enlighet med punkt 5 d har valt avfallsspeci-
fik rapportering om &verforingar; eller
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2. Having assessed the experience gained
from the development of national pollutant
release and transfer registers and the imple-
mentation of this Protocol, and taking into
account relevant international processes, the
Meeting of the Parties shall review the report-
ing requirements under this Protocol and shall
consider the following issues in its further
development:

a) Revision of the activities specified in an-
nex I;

b) Revision of the pollutants specified in
annex II;

¢) Revision of the thresholds in annexes I
and II; and

d) Inclusion of other relevant aspects such
as information on on-site transfers, storage,
the specification of reporting requirements for
diffuse sources or the development of criteria
for including pollutants under this Protocol.

Article 7
Reporting requirements

1. Each Party shall either:

a) Require the owner or the operator of
each individual facility within its jurisdiction
that undertakes one or more of the activities
specified in annex I above the applicable ca-
pacity threshold specified in annex I, column
1, and:

i) Releases any pollutant specified in annex
IT in quantities exceeding the applicable thre-
sholds specified in annex II, column 1;

i) Transfers off-site any pollutant specified
in annex II in quantities exceeding the appli-
cable threshold specified in annex 11, column
2, where the Party has opted for pollutant —
specific reporting of transfers pursuant to pa-
ragraph 5 (d);

iii) Transfers off-site hazardous waste ex-
ceeding 2 tons per year or other waste ex-
ceeding 2,000 tons per year, where the Party
has opted for waste -specific reporting of
transfers pursuant to paragraph 5 (d); or
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iv) bortférandet i avloppsvatten for av-
loppsrening av nagon av de fororeningar som
anges i bilaga II dverstiger troskelvirdet i ko-
lumn 1 b i bilagan;

att fullgéra de forpliktelser som enligt
punkt 2 aldggs den som #ger eller driver an-
laggningen; eller

b) aldgga den som dger eller driver en an-
laggning inom partens jurisdiktion, ddr nagon
av de verksamheter som anges i bilaga I be-
drivs med ett antal anstillda som minst upp-
gar till troskelvérdet for antal anstéllda i ko-
lumn 2 i bilaga I, och dér nagon av de forore-
ningar som anges i bilaga II tillverkas, bear-
betas eller anvdnds i en utstrickning som
overstiger troskelvirdet i kolumn 3 i bilaga II,
att fullgora de forpliktelser som enligt punkt 2
alaggs den som &ger eller driver anldggning-
en.

2. Den som #ger eller driver en sddan an-
laggning som avses i punkt 1 skall aldggas att
tillhandahélla den information som anges i
punkterna 5 och 6 pa foreskrivet sitt betraf-
fande fororeningar och avfall for vilka tros-
kelvirdena har 6verstigits.

3. I syfte att uppna malet for detta protokoll
far en part besluta att for en viss férorening
tillampa ett troskelvirde antingen for utslapp
eller for tillverkning, bearbetning eller an-
vindning, om detta 6kar méngden av tillgdng-
lig relevant information om utsldpp och over-
foringar i registret.

4. Varje part skall se till att den behoriga
myndigheten, eller annan offentlig myndighet
eller annat behorigt organ som parten utser,
samlar in den information om utslépp av for-
oreningar frén diffusa killor som avses i
punkterna 7 och 8, sa att informationen kan
foras in i registret.

5. Den som &ger eller driver en anldggning
och som i enlighet med punkt 2 &r rapporte-
ringsskyldig skall &ldggas att tillhandahélla
den behdriga myndigheten foljande informa-
tion om anldggningen:

a) Den rapporterande anldggningens namn,
gatuadress, geografiska beldgenhet, den verk-
samhet som bedrivs dir, och &dgarens, den
driftansvariges eller foretagets namn;
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iv) Transfers off-site any pollutant specified
in annex II in waste water destined for waste-
water treatment in quantities exceeding the
applicable threshold specified in annex II, co-
lumn 1b;

to undertake the obligation imposed on that
owner or operator pursuant to paragraph 2; or

b) Require the owner or the operator of
each individual facility within its jurisdiction
that undertakes one or more of the activities
specified in annex I at or above the employee
threshold specified in annex I, column 2, and
manufactures, processes or uses any pollutant
specified in annex II in quantities exceeding
the applicable threshold specified in annex II,
column 3, to undertake the obligation im-
posed on that owner or operator pursuant to
paragraph 2.

2. Each Party shall require the owner or op-
erator of a facility referred to in paragraph 1
to submit the information specified in para-
graphs 5 and 6, and in accordance with the
requirements therein, with respect to those
pollutants and wastes for which thresholds
were exceeded.

3. In order to achieve the objective of this
Protocol, a Party may decide with respect to a
particular pollutant to apply either a release
threshold or a manufacture, process or use
threshold, provided that this increases the re-
levant information on releases or transfers
available in its register.

4. Each Party shall ensure that its compe-
tent authority collects, or shall designate one
or more public authorities or competent bod-
ies to collect, the information on releases of
pollutants from diffuse sources specified in
paragraphs 7 and 8, for inclusion in its regis-
ter.

5. Each Party shall require the owners or
operators of the facilities required to report
under paragraph 2 to complete and submit to
its competent authority, the following infor-
mation on a facility-specific basis:

a) The name, street address, geographical
location and the activity or activities of the
reporting facility, and the name of the owner
or operator, and, as appropriate, company;
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b) Namn och identifikationsnummer pé var
och en av de fororeningar som enligt punkt 2
skall rapporteras;

¢) Den méngd som sldpps ut till miljén av
var och en av de fororeningar som enligt
punkt 2 skall rapporteras, bade sammanlagt
och uppdelat pd utsliapp till luft, vatten och
mark, inbegripet injicering under markytan;

d) Endera av:

i) den mingd av var och en av de f6rore-
ningar som enligt punkt 2 skall rapporteras
som bortforts under rapporteringsaret, varvid
de mingder som bortf6érs for bortskaffande
respektive for atervinning skall anges for sig,
och namn och adress till den anldggning som
skall ta emot transporten; eller

ii) den méngd av saddant avfall som enligt
punkt 2 skall rapporteras som bortforts under
rapporteringsaret, varvid farligt avfall respek-
tive annat avfall for bortskaffande respektive
atervinning skall anges for sig, med marke-
ringen R (recovery) for avfall som skall ater-
vinnas och markeringen D (disposal) for av-
fall som skall bortskaffas i enlighet med bila-
ga IlI, och, om det #r friga om en grinséver-
skridande transport av farligt avfall, namn
och adress till den som skall bortskaffa eller
atervinna avfallet, och namn och adress till
den plats for bortskaffande eller atervinning
som i praktiken skall ta emot transporten;

e) Den méngd av var och en av de forore-
ningar som enligt punkt 2 skall rapporteras
som bortforts i avloppsvatten under rapporte-
ringsaret; och

f) Vilken metod som anvints for att fa fram
den information som avses i punkterna c—e i
enlighet med artikel 9.2, varvid det skall an-
ges om informationen grundas pd métning,
berdkning eller uppskattning.

6. Den information som avses i punkt 5 c—e
skall innehalla uppgifter om utslédpp och dver-
foringar som hédrstammar fran rutinmaissig
verksamhet och fran extraordinéra tillfillen.

7. Registret skall innehélla information, an-
given for lampliga ytenheter, om utsldpp av
fororeningar fran diffusa kéllor om vilka par-
ten faststéller att berérda myndigheter samlar
in uppgifter som kan inkluderas pa ett prak-
tiskt sdtt. Parter som faststiller att det inte
finns nagra sddana uppgifter skall vidta at-
girder for att se till att sadan rapportering in-
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b) The name and numerical identifier of
each pollutant required to be reported pursu-
ant to paragraph 2;

¢) The amount of each pollutant required to
be reported pursuant to paragraph 2 released
from the facility to the environment in the re-
porting year, both in aggregate and according
to whether the release is to air, to water or to
land, including by underground injection;

d) Either:

i) The amount of each pollutant required to
be reported pursuant to paragraph 2 that is
transferred off-site in the reporting year, dis-
tinguishing between the amounts transferred
for disposal and for recovery, and the name
and address of the facility receiving the trans-
fer; or

ii) The amount of waste required to be re-
ported pursuant to paragraph 2 transferred
off-site in the reporting year, distinguishing
between hazardous waste and other waste, for
any operations of recovery or disposal, indi-
cating respectively with ‘R’ or ‘D’ whether
the waste is destined for recovery or disposal
pursuant to annex III and, for transboundary
movements of hazardous waste, the name and
address of the recoverer or disposer of the
waste and the actual recovery or disposal site
receiving the transfer;

e) The amount of each pollutant in waste
water required to be reported pursuant to pa-
ragraph 2 transferred off-site in t he reporting
year; and

f) The type of methodology used to derive
the information referred to in subparagraphs
(c) to (e), according to article 9, paragraph 2,
indicating whether the information is based
on measurement, calculation or estimation.

6. The information referred to in paragraph
5 (c) to (e) shall include information on re-
leases and transfers resulting from routine ac-
tivities and from extraordinary events.

7. Each Party shall present on its register, in
an adequate spatial disaggregation, the infor-
mation on releases of pollutants from diffuse
sources for which that Party determines that
data are being collected by the relevant au-
thorities and can be practicably included.
Where the Party determines that no such data
exist, it shall take measures to initiate report-
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leds betréffande utsldpp av relevanta forore-
ningar fran en eller flera diffusa killor i en-
lighet med partens nationella prioriteringar.

8. Den information som avses i punkt 7
skall innehélla uppgifter om den metod som
har anvints for att f4 fram informationen.

Artikel 8
Rapporteringsar

1. Varje part skall se till att den information
som registren skall innehalla &r tillgénglig for
allménheten och att den &4r samlad och pre-
senterad i registret kalenderarsvis. Rapporte-
ringsaret dr det kalenderar som informationen
géller. Det férsta rapporteringsaret dr det ka-
lenderar som foljer pa det ar da protokollet
tradde i kraft for partens vidkommande. De
uppgifter som avses i artikel 7 skall rapporte-
ras arligen. Det andra rapporteringsaret far
vara det andra kalenderaret efter det forsta
rapporteringsaret.

2. Varje part som inte &r en regional organi-
sation for ekonomisk integration skall se till
att informationen fors in i registret senast 15
manader efter rapporteringsarets slut. Infor-
mationen fran det forsta rapporteringsaret
skall inforas i registret senast tva ar efter rap-
porteringsarets slut.

3. Varje part som ir en regional organisa-
tion for ekonomisk integration skall se till att
informationen for ett rapporteringsar infors i
registret sex manader efter den tidpunkt da
parter som inte dr regionala organisationer for
ekonomisk integration skall ha infort infor-
mationen.

Artikel 9
Uppgiftsinsamling och arkivering
1. Varje part skall aldgga den som #ger eller

driver anldggningar som omfattas av rappor-
teringsplikten i artikel 7 att under iakttagande
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ing on releases of relevant pollutants from
one or more diffuse sources in accordance
with its national priorities.

8. The information referred to in paragraph
7 shall include information on the type of
methodology used to derive the information.

Article 8
Reporting cycle

1. Each Party shall ensure that the informa-
tion required to be incorporated in its register
is publicly available, compiled and presented
on the register by calendar year. The report-
ing year is the calendar year to which that in-
formation relates. For each Party, the first re-
porting year is the calendar year after the Pro-
tocol enters into force for that Party. The re-
porting required under article 7 shall be an-
nual. However, the second reporting year
may be the second calendar year following
the first reporting year.

2. Each Party that is not a regional eco-
nomic integration organization shall ensure
that the information is incorporated into its
register within fifteen months from the end of
each reporting year. However, the informa-
tion for the first reporting year shall be incor-
porated into its register within two years from
the end of that reporting year.

3. Each Party that is a regional economic
integration organization shall ensure that the
information for a particular reporting year is
incorporated into its register six months after
the Parties that are not regional economic in-
tegration organizations are required to do so.

Article 9
Data collection and record-keeping
1. Each Party shall require the owners or

operators of the facilities subject to the re-
porting requirements of article 7 to collect the
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av punkt 2 och med korrekta intervall samla
in de uppgifter som behovs for att bedéma de
utslapp och bortforanden fran anldggningen
som enligt artikel 7 skall rapporteras, och att
halla arkiven 6ver de uppgifter fran vilka den
rapporterade informationen hérleddes till-
gingliga for behoriga myndigheter i fem ar
efter rapporteringsarets slut. Arkiven skall in-
nehalla en beskrivning av den metod som an-
vints for att samla in uppgifterna.

2. Varje part skall aldgga den som &ger eller
driver anldggningar som omfattas av rappor-
teringsplikten 1 artikel 7 att anvénda bista
tillgéngliga information, vilken kan inbegripa
métdata, utslidppsfaktorer, massbalansberdk-
ningar, indirekt 6vervakning eller andra be-
rakningar, tekniska uppskattningar och andra
metoder. I lampliga fall bor detta ske i enlig-
het med internationellt erkéinda metoder.

Artikel 10
Kvalitetsbedomning

1. Varje part skall aldgga den som #ger eller
driver anldggningar som omfattas av rappor-
teringsplikten i artikel 7.1 att garantera den
inrapporterade informationens kvalitet.

2. Varje part skall se till att den ansvariga
myndigheten bedémer kvaliteten pa de upp-
gifter som forekommer i dess register, sarskilt
i fraga om fullstindighet, enhetlighet och tro-
virdighet, och att myndigheten ddrvid beaktar
de riktlinjer som partsmétet kan utforma.

Artikel 11
Allmdinhetens tillgang till information

1. Varje part skall se till att allménheten har
tillgdng, framst pa elektronisk vdg via de all-
ménna teleniten, till den information som
finns i partens register ver utsldpp och dver-
foringar i enlighet med detta protokoll, utan
att behova uppge nagot skil.
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data needed to determine, in accordance with
paragraph 2 below and with appropriate fre-
quency, the facility’s releases and off-site
transfers subject to reporting under article 7
and to keep available for the competent au-
thorities the records of the data from which
the reported information was derived for a pe-
riod of five years, starting from the end of the
reporting year concerned. These records shall
also describe the methodology used for data
gathering.

2. Each Party shall require the owners or
operators of the facilities subject to reporting
under article 7 to use the best available in-
formation, which may include monitoring da-
ta, emission factors, mass balance equations,
indirect monitoring or other calculations, en-
gineering judgments and other methods.
Where appropriate, this should be done in ac-
cordance with internationally approved meth-
odologies.

Article 10
Quality assessment

1. Each Party shall require the owners or
operators of the facilities subject to the re-
porting requirements of article 7, paragraph 1,
to assure the quality of the information that
they report.

2. Each Party shall ensure that the data con-
tained in its register are subject to quality as-
sessment by the competent authority, in par-
ticular as to their completeness, consistency
and credibility, taking into account any guide-
lines that may be developed by the Meeting
of the Parties.

Article 11
Public access to information

1. Each Party shall ensure public access to
information contained in its pollutant release
and transfer register, without an interest hav-
ing to be stated, and according to the provi-
sions of this Protocol, primarily by ensuring
that its register provides for direct electronic
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2. Om informationen i registret inte dr en-
kelt tillgéinglig for allménheten direkt pa elek-
tronisk vig, skall varje part se till att den be-
horiga myndigheten pa begéran tillhandahal-
ler informationen pa nagot annat effektivt sétt
sd snart som mojligt, dock senast en manad
efter det att begéran ldmnades in.

3. Varje part skall se till att tillgangen till
informationen i registren #r gratis, om inte
annat foljer av punkt 4.

4. Parterna far ge sin behoriga myndighet
tillstand att ta ut en rimlig avgift for att kopie-
ra och skicka siddan information som avses i
punkt 2.

5. Om informationen i registret inte 4r en-
kelt tillganglig for allminheten direkt pé elek-
tronisk vig, skall tillgangen pa elektronisk
vig underlittas pa allmént tillgdngliga plat-
ser, t.ex. offentliga bibliotek, lokala myndig-
heters lokaler eller andra lampliga platser.

Artikel 12
Sekretess

1. Parterna far ge sin behériga myndighet
tillstand att sekretessbeldgga information i re-
gistret om ett utlimnande till allminheten
skulle fa negativa foljder for foljande:

a) Internationella f6rbindelser, nationens
forsvar eller den allménna sidkerheten;

b) Domstolsférfaranden, personers mojlig-
het att fa en rattvis rittegang eller en offentlig
myndighets mojligheter att genomf6ra en un-
dersokning av straffrittslig eller disciplinér
art;

¢) Sekretess som omfattar kommersiell eller
industriell information och som &r skyddad
enligt lag 1 syfte att skydda legitima ekono-
miska intressen;

d) Immateriella réttigheter; eller

e) Sekretess som omfattar personuppgifter
eller akter om en fysisk person, om denna
person inte har gett sitt medgivande till att in-

319

access through public telecommunications
networks.

2. Where the information contained in its
register is not easily publicly accessible by di-
rect electronic means, each Party shall ensure
that its competent authority upon request pro-
vides that information by any other effective
means, as soon as possible and at the latest
within one month after the request has been
submitted.

3. Subject to paragraph 4, each Party shall
ensure that access to information contained in
its register is free of charge.

4. Each Party may allow its competent au-
thority to make a charge for reproducing and
mailing the specific information referred to in
paragraph 2, but such charge shall not exceed
a reasonable amount.

5. Where the information contained in its
register is not easily publicly accessible by di-
rect electronic means, each Party shall facili-
tate electronic access to its register in publicly
accessible locations, for example in public li-
braries, offices of local authorities or other
appropriate places.

Article 12
Confidentiality

1. Each Party may authorize the competent
authority to keep information held on the reg-
ister confidential where public disclosure of
that information would adversely affect:

a) International relations, national defence
or public security;

b) The course of justice, the ability of a per-
son to receive a fair trial or the ability of a
public authority to conduct an enquiry of a
criminal or disciplinary nature;

c) The confidentiality of commercial and
industrial information, where such conf iden-
tiality is protected by law in order to protect a
legitimate economic interest;

d) Intellectual property rights; or

e) The confidentiality of personal data
and/or files relating to a natural person if that
person has not consented to the disclosure of
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formationen utldamnas till allmidnheten, om
sadan sekretess foreskrivs i nationell lagstift-
ning.

Sekretessgrunderna skall tolkas restriktivt,
varvid skall beaktas allménhetens intresse av
att informationen limnas ut och huruvida
uppgifterna hanfor sig till utslapp i miljon.

2. Utlimnande av information som avses i
punkt 1 c skall bedomas enligt nationell lag-
stiftning ndr det dr fraga om information om
utslédpp som dr relevant i miljoskyddshénse-
ende.

3. Nér information har sekretessbelagts med
tillimpning av punkt 1 skall det i registret an-
ges vilken typ av information som inte 1dm-
nas ut, t.ex. genom att allmén kemisk infor-
mation tillhandahélls, och anledningen till att
informationen inte limnas ut.

Artikel 13

Allmdinhetens deltagande i utformningen av
de nationella registren o6ver utsldpp och dver-
foringar av fororeningar

1. Varje part skall se till att allménheten, i
tillborlig utstrickning och inom ramen for na-
tionell lagstiftning, ges mojlighet att delta i
utformningen av det nationella registret ver
utslapp och overforingar av fororeningar.

2. Nar det giller punkt 1 skall allménheten
ges mojlighet att fritt fa tillgang till informa-
tion om de planerade atgirderna foér utform-
ning av det nationella registret 6ver utslapp
och overforingar av féroreningar, och ges
mojlighet att ldamna kommentarer, informa-
tion, analyser eller asikter som &r av betydel-
se for beslutsprocessen, och den berorda
myndigheten skall ta vederborlig hinsyn till
dessa asiktsyttringar fran allménheten.

3. Varje part skall se till att information om
och grunderna for beslut om upprittande av
registret eller beslut om betydande &ndringar
av registret gors allmint tillgéingliga s& snart
som mdojligt.
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the information to the public, where such
confidentiality is provided for in national law.

The aforementioned grounds for confiden-
tiality shall be interpreted in a restrictive way,
taking into account the public interest served
by disclosure and whether the information re-
lates to releases into the environment.

2. Within the framework of paragraph 1 (c),
any information on releases which is relevant
for the protection of the environment shall be
considered for disclosure according to na-
tional law.

3. Whenever information is kept confiden-
tial according to paragraph 1, the register
shall indicate what type of information has
been withheld, through, for example, provid-
ing generic chemical information if possible,
and for what reason it has been withheld.

Article 13

Public participation in the development of
national pollutant release and transfer regis-
ters

1. Each Party shall ensure appropriate op-
portunities for public participation in the de-
velopment of its national pollutant release
and transfer register, within the framework of
its national law.

2. For the purpose of paragraph 1, each Par-
ty shall provide the opportunity for free pub-
lic access to the information on the proposed
measures concerning the development of its
national pollutant release and transfer register
and for the submission of any comments, in-
formation, analyses or opinions that are rele-
vant to the decision-making process, and the
relevant authority shall take due account of
such public input.

3. Each Party shall ensure that, when a de-
cision to establish or significantly change its
register has been taken, information on the
decision and the considerations on which it is
based are made publicly available in a timely
manner.
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Artikel 14
Rditt till dverprovning

1. Varje part skall inom ramen f6r sin na-
tionella lagstiftning se till att den som anser
att begidran om information enligt artikel 11.2
har lamnats utan avseende, felaktigt avslagits
helt eller delvis, besvarats ofullsténdigt eller i
Ovrigt inte har behandlats i enlighet med be-
stimmelserna i artikel 11.2, har mojlighet att
fa sin sak provad av domstol eller annat obe-
roende och opartiskt organ som inrittats en-
ligt lag.

2. Punkt 1 péaverkar inte parternas réttighe-
ter eller skyldigheter enligt befintliga och par-
terna emellan tillimpliga Gverenskommelser
som behandlar den fraga denna artikel giller.

Artikel 15
Administrativt stod

1. Parterna skall fraimja allmidnhetens med-
vetenhet om registret 6ver utslapp och dver-
foringar av fororeningar och skall se till att
den som vill kan fa hjdlp och vigledning,
bade ndr det gdller hur man far tillgang till
registret och nér det giéller att forstd och an-
vinda informationen i det.

2. Parterna skall ge sina behoriga myndig-
heter och organ det administrativa stod och
den vigledning de behover for att fullgora
sina skyldigheter enligt detta protokoll.

Artikel 16
Internationellt samarbete

1. Parterna skall pa lampligt sétt samarbeta
och stddja varandra:

a) i internationella atgdrder som frimjar
uppnaendet av malen for detta protokoll;
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Article 14
Access to justice

1. Each Party shall, within the framework
of its national legislation, ensure that any per-
son who considers that his or her request for
information under article 11, paragraph 2, has
been ignored, wrongfully refused, whether in
part or in full, inadequately answered, or oth-
erwise no t dealt with in accordance with the
provisions of that paragraph has access to a
review procedure before a court of law or an-
other independent and impartial body estab-
lished by law.

2. The requirements in paragraph 1 are
without prejudice to the respective rights and
obligations of Parties under existing treaties
applicable between them dealing with the
subject matter of this article.

Article 15
Capacity-building

1. Each Party shall promote public aware-
ness of its pollutant release and transfer reg-
iste r, and shall ensure that assistance and
guidance are provided in accessing its register
and in understanding and using the informa-
tion contained in it.

2. Each Party should provide adequate ca-
pacity-building for and guidance to the re-
sponsible authorities and bodies to assist
them in carrying out their duties under this
Protocol.

Article 16
International cooperation

1. The Parties shall, as appropriate, cooper-
ate and assist each other:

a) In international actions in support of the
objectives of this Protocol;
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b) i genomforandet av de nationella syste-
men i enlighet med detta protokoll, pa grund-
val av overenskommelser mellan de berérda
parterna;

¢) i utbytet av information i enlighet med
detta protokoll om utsldpp och 6verforingar i
gransomraden; och

d) i1 utbytet av information i enlighet med
detta protokoll om 6verforingar mellan parter.

2. Parterna skall uppmuntra samarbete dem
emellan och med relevanta internationella or-
ganisationer, pa lampligt sétt, for att frimja:

a) allminhetens medvetenhet pa internatio-
nell niva;

b) teknikoverforing; och

c) tillhandahéllande av tekniskt stod till par-
ter som #r utvecklingsldnder eller linder med
overgangsekonomi i fragor som ror detta pro-
tokoll.

Artikel 17
Partsmotet

1. Harmed inréttas ett partsméte. Partsmo-
tets forsta sammantrdde skall sammankallas
senast tva ar efter det att detta protokoll har
tratt i kraft. Dérefter skall partsmotet hélla
ordinarie sammantriden fore eller efter eller
parallellt med konventionens ordinarie parts-
moten, om inte parterna till detta protokoll
beslutar annat. Partsmdtet skall halla extra
sammantriden efter beslut vid ett ordinarie
sammantrdde eller efter skriftlig begédran av
en part vars begdran stods av minst en tredje-
del av parterna inom sex ménader efter det att
exekutivsekreteraren i Forenta nationernas
ekonomiska kommission for Europa har vida-
rebefordrat begéran till samtliga parter.

2. Partsmotet skall fortlopande &Gvervaka
genomforandet och utvecklingen av detta pro-
tokoll pa grundval av regelbundna rapporter
fran parterna, och skall for detta &ndamal:
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b) On the basis of mutual agreement be-
tween the Parties concerned, in implementing
national systems in pursuance of this Proto-
col;

¢) In sharing information under this Proto-
col on releases and transfers within border ar-
eas; and

d) In sharing information under this Proto-
col concerning transfers among Parties.

2. The Parties shall encourage cooperation
among each other and with relevant interna-
tional organizations, as appropriate, to pro-
mote:

a) Public awareness at the international lev-
el;

b) The transfer of technology; and

c¢) The provision of technical assistance to
Parties that are developing countries and Par-
ties with economies in transition in matters
relating to this Protocol.

Article 17
Meeting of the parties

1. A Meeting of the Parties is hereby estab-
lished. Its first session shall be convened no
later than two years after the entry into force
of this Protocol. Thereafter, ordinary sessions
of the Meeting of the Parties shall be held se-
quentially with or parallel to ordi nary meet-
ings of the Parties to the Convention, unless
otherwise decided by the Parties to this Pro-
tocol. The Meeting of the Parties shall hold
an extraordinary session if it so decides in the
course of an ordinary session or at the written
request of any Party provided that, within six
months of it being communicated by the Ex-
ecutive Secretary of the Economic Commis-
sion for Europe to all Parties, the said request
is supported by at least one third of these Par-
ties.

2. The Meeting of the Parties shall keep un-
der continuous review the implementation
and development of this Protocol on the basis
of regular reporting by the Parties and, with
this purpose in mind, shall:
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a) granska utvecklingen av registren &ver
utsldapp och 6verforingar av fororeningar, och
framja registrens successiva utvidgning och
konvergens;

b) faststélla riktlinjer som underldttar par-
ternas rapportering till partsmétet, varvid be-
hovet att undvika dubbelarbete i detta avse-
ende skall beaktas;

c) faststilla ett arbetsprogram;

d) 6verviga och i lampliga fall anta atgir-
der for att stirka det internationella samarbe-
tet i enlighet med artikel 16;

e) inrétta de bitrddande organ som partsmo-
tet anser behovas;

f) 6verviga och anta de forslag till andring-
ar i detta protokoll och dess bilagor som an-
ses nodvindiga for protokollets syften, i en-
lighet med bestimmelserna i artikel 20;

g) vid sitt forsta sammantride 6verviga och
med konsensus anta en arbetsordning for sina
och de bitridande organens sammantridden,
varvid den arbetsordning som parterna i kon-
ventionen har antagit skall beaktas;

h) Overviga ett faststidllande av finansiella
arrangemang med konsensus och ett inrdttan-
de av mekanismer for tekniskt bistand for att
underlétta genomforandet av protokollet;

i) dér sa dr lampligt anlita berérda interna-
tionella organ for att uppna protokollets mal;
och

J) Overvdga och vidta andra atgidrder som
kan erfordras for att uppnéa protokollets mal,
t.ex. att anta riktlinjer och rekommendationer
som kan frimja protokollets genomférande.

3. Partsmotet skall underlétta informations-
utbyte om erfarenheterna fran fororenings-
specifik och avfallsspecifik rapportering om
overforingar, och skall granska dessa erfaren-
heter i syfte att undersoka mojligheterna till
konvergens mellan de bada rapporteringssat-
ten, varvid allménhetens intresse av informa-
tionen i enlighet med artikel 1 och de natio-
nella registrens effektivitet skall beaktas.

4. Forenta nationerna och dess fackorgan,
Internationella atomenergiorganet, stater och
regionala organisationer for ekonomisk integ-
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a) Review the development of pollutant re-
lease and transfer registers, and promote their
progressive strengthening and convergence;

b) Establish guidelines facilitating reporting
by the Parties to it, bearing in mind the need
to avoid duplication of effort in this regard;

c¢) Establish a programme of work;

d) Consider and, where appropriate, adopt
measures to strengthen international coopera-
tion in accordance with article 16;

e) Establish such subsidiary bodies as it
deems necessary;

f) Consider and adopt proposals for such
amendments to this Protocol and its annexes
as are deemed necessary for the purposes of
this Protocol, in accordance with the provi-
sions of article 20;

g) At its first session, consider and by con-
sensus adopt rules of procedure for its ses-
sions and those of its subsidiary bodies, tak-
ing into account any rules of procedure
adopted by the Meeting of the Parties to the
Convention;

h) Consider establishing financial arrange-
ments by consensus and technical assistance
mechanisms to facilitate the implementation
of this Protocol;

i) Seek, where appropriate, the services of
other relevant international bodies in the
achievement of the objectives of this Proto-
col; and

j) Consider and take any additional action
that may be required to further the objectives
of this Protocol, such as the adoption of
guidelines and recommendations which pro-
mote its implementation.

3. The Meeting of the Parties shall facilitate
the exchange of information on the experi-
ence gained in reporting transfers using the
pollutant-specific and waste-specific ap-
proaches, and shall review that experience in
order to investigate the possibility of conver-
gence between the two approaches, taking in-
to account the public interest in information
in accordance with article 1 and the overall
effectiveness of national pollutant release and
transfer registers.

4. The United Nations, its specialized agen-
cies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State or regional eco-
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ration som enligt artikel 24 har rétt att under-
teckna detta protokoll men som inte &r parter
i det samt mellanstatliga organisationer med
behorighet pd de omraden som omfattas av
protokollet skall ha ritt att delta som observa-
torer vid partsmoétets sammantraden. Tilltrdde
till och deltagande i sammantriden skall f6lja
den arbetsordning som partsmétet antagit.

5. Icke-statliga organisationer med behorig-
het p& de omraden som omfattas av detta pro-
tokoll som har meddelat exekutivsekreteraren
i Forenta nationernas ekonomiska kommis-
sion for Europa att de dnskar vara represente-
rade vid ett av partsmotets sammantriden
skall ha ritt att delta som observatdrer om
inte minst en tredjedel av de parter som &r
nirvarande vid sammantridet invénder mot
detta. Tilltrdde till och deltagande i samman-
traden skall f6lja den arbetsordning som
partsmotet antagit.

Artikel 18
Rostrditt

1. Om inte annat foljer av punkt 2 skall var-
je part i detta protokoll ha en rost.

2. Regionala organisationer for ekonomisk
integration far i frdgor inom sina behorig-
hetsomraden utéva sin rostritt med det antal
roster som motsvarar det antal medlemsstater
1 organisationen som #r parter. De far inte ut-
Ova sin rostritt om deras medlemsstater ut-
Ovar sin, och vice versa.

Artikel 19
Bilagor

Bilagorna till detta protokoll utgdr en inte-
grerad del av detta, och en hédnvisning till pro-
tokollet dr, om inte annat uttryckligen anges,
en hanvisning dven till dess bilagor.
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nomic integration organization entitled under
article 24 to sign this Protocol but which is
not a Party to it, and any intergovernmental
organization qualified in the fields to which
the Protocol relates, shall be entitled to par-
ticipate as observers in the sessions of the
Meeting of the Parties. Their admission and
participation shall be subject to the rules of
procedure adopted by the Meeting of the Par-
ties.

5. Any non-governmental organization
qualified in the fields to which this Protocol
relates which has informed the Executive
Secretary of the Economic Commission for
Europe of its wish to be represented at a ses-
sion of the Meeting of the Parties shall be en-
titled to participate as an observer unless one
third of the Parties present at the session raise
objections. Their admission and participation
shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Meeting of the Parties.

Article 18
Right to vote

1. Except as provided for in paragraph 2,
each Party to this Protocol shall have one
vote.

2. Regional economic integration organiza-
tions, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote with a num-
ber of votes equal to the number of their
member States which are Parties. Such or-
ganizations shall not exercise their right to
vote if their member States exercise theirs,
and vice versa.

Article 19
Annexes

Annexes to this Protocol shall form an inte-
gral part thereof and, unless expressly provi-
ded otherwise, a reference to this Protocol
constitutes at the same time a reference to any
annexes thereto.
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Artikel 20
Andringar

1. Varje part far foresla @ndringar i detta
protokoll.

2. Andringsforslagen skall provas av parts-
mdotet vid ett sammantrade.

3. Andringsforslag skall limnas in skriftli-
gen till sekretariatet, som senast sex manader
fore det sammantride vid vilket dndringen
skall antas skall vidarebefordra forslagen till
samtliga parter och till stater och regionala
organisationer for ekonomisk integration som
har samtyckt till att vara bundna av protokol-
let, men for vilka det dnnu inte tritt 1 kraft,
och till signatirerna.

4. Parterna skall gora sitt yttersta for att na
konsensus om varje féreslagen dndring. Om
alla anstringningar att uppnd konsensus har
varit forgdves skall @ndringen som en sista
utvig antas med tre fjirdedels majoritet av de
vid sammantridet nirvarande och rostande
parterna.

5. I denna artikel avses med nirvarande och
rostande parter parter som dr ndrvarande och
som avger en ja- eller en nejrost.

6. Nar en dndring i detta protokoll har anta-
gits 1 enlighet med punkt 4 skall sekretariatet
vidarebefordra &dndringen till depositarien,
som skall vidarebefordra &ndringen till samt-
liga parter och till stater och regionala organi-
sationer for ekonomisk integration som har
samtyckt till att vara bundna av protokollet
men for vilka det dnnu inte trétt 1 kraft, och
till signatérerna.

7. En &ndring som inte &r en &ndring i en bi-
laga skall for parter som har ratificerat, god-
kiant eller godtagit dndringen trdda i kraft 90
dagar efter det att depositarien har tagit emot
ratifikations-, godkidnnande- eller godtagan-
deinstrumentet frdn minst tre fjdrdedelar av
dem som var parter vid dndringens antagande.
Direfter trader dndringen i kraft for ovriga
parter 90 dagar efter det att parten har depo-
nerat sitt ratifikations-, godk#nnande- eller
godtagandeinstrument for dndringen.
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Article 20
Amendments

1. Any Party may propose amendments to
this Protocol.

2. Proposals for amendments to this Proto-
col shall be considered at a session of the
Meeting of the Parties.

3. Any proposed amendment to this Proto-
col shall be submitted in writing to the secre-
tariat, which shall communicate it at least six
months before the session at which it is pro-
posed for adoption to all Parties, to other Sta-
tes and regional economic integration or-
ganizations that have consented to be bound
by the Protocol and for which it has not yet
entered into force and to Signatories.

4. The Parties shall make every effort to re-
ach agreement on any proposed amendment
to this Protocol by consensus. If all efforts at
consensus have been exhausted, and no agre-
ement reached, the amendment shall as a last
resort be adopted by a three-fourths ma-jority
vote of the Parties present and voting at the
session.

5. For the purposes of this article, “Parties
present and voting” means Parties present and
casting an affirmative or negative vote.

6. Any amendment to this Protocol adopted
in accordance with paragraph 4 shall be
communicated by the secretariat to the De-
positary, who shall circulate it to all Parties,
to other States and regional economic integra-
tion organizations that have consented to be
bound by the Protocol and for which it has
not yet entered into force and to Signatories.

7. An amendment, other than one to an an-
nex, shall enter into force for those Parties
having ratified, accepted or approved it on the
ninetieth day after the date of receipt by the
Depositary of the instruments of ratification,
acceptance or approval by at least three
fourths of those which were Parties at the
time of its adoption. Thereafter it shall enter
into force for any other Party on the ninetieth
day after that Party deposits its instrument of
ratification, acceptance or approval of the
amendment.
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8. En part som inte godtar en &ndring i en
bilaga skall skriftligen meddela depositarien
detta inom tolv manader fran den dag da de-
positarien vidarebefordrade dndringen. Depo-
sitarien skall utan drojsmal underrétta samtli-
ga parter om mottagandet av ett sddant med-
delande. En part kan nir som helst aterkalla
sitt meddelande om att &ndringen inte godtas,
och #ndringen av bilagan trider dirmed i
kraft for den parten.

9. For de parter som inte har lamnat nagot
meddelande till depositarien i enlighet med
punkt 8 trider en dndring i en bilaga i kraft
tolv manader efter det att depositarien vidare-
befordrade dndringen enligt punkt 6, under
forutsittning att vid den tidpunkten hogst en
tredjedel av dem som var parter nér dndringen
antogs hade lamnat ett sidant meddelande.

10. Om en édndring i en bilaga &r direkt han-
forlig till en andring i protokollet skall and-
ringen i bilagan inte tridda i kraft forrdn 4nd-
ringen i protokollet trader i kraft.

Artikel 21
Sekretariatet

Exekutivsekreteraren i Ekonomiska kom-
missionen for Europa skall utféra foljande
sekretariatsuppgifter for detta protokoll:

a) Forbereda och betjdna partsmotets sam-
mantriaden;

b) Sénda 6ver rapporter och annan informa-
tion som tas emot i enlighet med bestdimmel-
serna i detta protokoll till parterna.

¢) Rapportera till partsmotet om sekretaria-
tets arbete; och

d) Utfora andra uppgifter som partsmotet
kan bestimma med beaktande av tillgéngliga
resurser.
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8. In the case of an amendment to an annex,
a Party that does not accept such an amend-
ment shall so notify the Depositary in writing
within twelve months from the date of its cir-
culation by the Depositary. The Depositary
shall without delay inform all Parties of any
such notification received. A Party may at
any time withdraw a notification of non-
acceptance, whereupon the amendment to an
annex shall enter into force for that Party.

9. On the expiry of twelve months from the
date of its circulation by the Depositary as
provided for in paragraph 6, an amendment to
an annex shall enter into force for those Par-
ties which have not submitted a notification
to the Depositary in accordance with para-
graph 8, provided that, at that time, not more
than one third of those which were Parties at
the time of the adoption of the amendment
have submitted such a notification.

10. If an amendment to an annex is directly
related to an amendment to this Protocol, it
shall not enter into force until such time as
the amendment to this Protocol enters into
force.

Article 21
Secretariat

The Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe shall carry out the
following secretariat functions for this Proto-
col:

a) The preparation and servicing of the ses-
sions of the Meeting of the Parties;

b) The transmission to the Parties of reports
and other information received in accordance
with the provisions of this Protocol;

c¢) The reporting to the Meeting of the Par-
ties on the activities of the secretariat; and

d) Such other functions as may be determi-
ned by the Meeting of the Parties on the basis
of available resources.
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Artikel 22
Overvakning av efterlevnaden

Partsmétet skall vid sitt forsta sammantride
med konsensus faststilla samarbetsformer
och institutionella rddgivande arrangemang,
som inte dr av rittslig eller konfronterande
natur, for bedomning och frimjande av efter-
levnaden av bestimmelserna i detta protokoll,
och for hantering av fall av bristande efter-
levnad. Nér dessa forfaranden och arrange-
mang faststills skall partsmétet bl.a. Gverviga
om information fran allminheten i fragor som
har samband med detta protokoll skall tas
emot.

Artikel 23
Tvistlosning

1. Om tvist uppstar mellan tva eller flera
parter om tolkningen eller tillimpningen av
detta protokoll skall de forsoka 16sa tvisten
genom forhandling eller genom nagon annan
fredlig form av tvistlosning som &r godtagbar
for parterna i tvisten.

2. Nir en stat undertecknar, ratificerar, god-
tar, godkanner eller ansluter sig till detta pro-
tokoll, eller nir som helst direfter, kan den i
en skriftlig forklaring till depositarien medde-
la att den i tvister som inte kunnat 16sas i en-
lighet med punkt 1 godtar att ett av eller bada
de foljande formerna for tvistlosning skall
anvéndas i tvister med parter som har gjort
samma dtagande:

a) Hanskjutande av tvisten till Internationel-
la domstolen;

b) Skiljedomsforfarande i enlighet med bi-
laga IV.

Regionala organisationer for ekonomisk in-
tegration kan avge en sadan forklaring om att
skiljedomsforfarande enligt b skall tillampas.

3. Om parterna i tvisten har godtagit bada
de tvistlosningsformer som anges i punkt 2
far tvisten hianskjutas endast till Internationel-
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Article 22
Review of compliance

At its first session, the Meeting of the Parti-
es shall by consensus establish cooperative
procedures and institutional arrangements of
a non-judicial, non-adversarial and consulta-
tive nature to assess and promote compliance
with the provisions of this Protocol and to
address cases of non-compliance. In establi-
shing these procedures and arrangements, the
Meeting of the Parties shall consider, inter
alia, whether to allow for information to be
received from members of the public on mat-
ters related to this Protocol.

Article 23
Settlement of disputes

1. If a dispute arises between two or more
Parties about the interpretation or application
of this Protocol, they shall seek a solution by
negotiation or by any other peaceful means of
dispute settlement acceptable to the parties to
the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, ap-
proving or acceding to this Protocol, or at any
time thereafter, a State may declare in writing
to the Depositary that, for a dispute not resol-
ved in accordance with paragraph 1, it ac-
cepts one or both of the following means of
dispute settlement as compulsory in relation
to any Party accepting the same obligation:

a) Submission of the dispute to the Interna-
tional Court of Justice;

b) Arbitration in accordance with the pro-
cedure set out in annex V.

A regional economic integration organiza-
tion may make a declaration with like effect
in relation to arbitration in accordance with
the procedures referred to in subparagraph
(b).
3. If the parties to the dispute have accepted
both means of dispute settlement referred to
in paragraph 2, the dispute may be submitted
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la domstolen, om inte parterna i tvisten kom-
mer §verens om annat.

Artikel 24
Undertecknande

Detta protokoll skall std oppet for under-
tecknande i Kiev (Ukraina) den 21-23 maj
2003 under den femte ministerkonferensen
"Milj6 for Europa" och darefter i Forenta na-
tionernas hégkvarter i New York till och med
den 31 december 2003 av stater som &r med-
lemmar i Forenta nationerna och av regionala
organisationer for ekonomisk integration,
som dr sammansatta av suverédna stater som ar
medlemmar i Forenta nationerna och till vilka
dess medlemsstater har dverlatit behorigheten
i de fragor som regleras i detta protokoll, in-
begripet behorigheten att ingé traktat i dessa
fragor.

Artikel 25
Depositarie

Forenta nationernas generalsekreterare skall
vara depositarie for detta protokoll.

Artikel 26

Ratifikation, godtagande, godkinnande och
anslutning

1. Detta protokoll skall ratificeras, godtas
eller godkénnas av signatirstater och regiona-
la organisationer for ekonomisk integration
som avses i artikel 24.

2. Detta protokoll skall sta dppet for anslut-
ning frdn och med den 1 januari 2004 for de
stater och regionala organisationer for eko-
nomisk integration som avses i artikel 24.

3. Regionala organisationer for ekonomisk
integration enligt artikel 24 som blir parter i
detta protokoll utan att nadgon av dess med-
lemsstater dr part skall vara bundna av alla

Nr 58

only to the International Court of Justice, un-
less the parties to the dispute agree otherwise.

Article 24
Signature

This Protocol shall be open for signature at
Kiev (Ukraine) from 21 to 23 May 2003 on
the occasion of the fifth Ministerial Confe-
rence “Environment for Europe,” and thereaf-
ter at United Nations Headquarters in New
York until 31 December 2003, by all States
which are members of the United Nations and
by regional economic integration organiza-
tions constituted by sovereign States mem-
bers of the United Nations to which their
member States have transferred competence
over matters governed by this Protocol, inc-
luding the competence to enter into treaties in
respect of these matters.

Article 25
Depositary

The Secretary-General of the United Na-
tions shall act as the Depositary of this Proto-
col.

Article 26

Ratification, acceptance, approval and acces-
sion

1. This Protocol shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by signatory Sta-
tes and regional economic integration organi-
zations referred to in article 24.

2. This Protocol shall be open for accession
as from 1 January 2004 by the States and re-
gional economic integration organizations re-
ferred to in article 24.

3. Any regional economic integration orga-
nization referred to in article 24 which beco-
mes a Party without any of its member States
being a Party shall be bound by all the obliga-
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forpliktelser enligt denna konvention. Om en
eller flera medlemsstater i en sddan organisa-
tion #r parter i detta protokoll skall organisa-
tionen och dess medlemsstater besluta om hur
ansvaret for fullgérandet av forpliktelserna
enligt protokollet skall férdelas dem emellan.
I sddana fall skall organisationen och med-
lemsstaterna inte ha rétt att utdva rittigheter
enligt protokollet samtidigt.

4. Regionala organisationer fér ekonomisk
integration enligt artikel 24 skall i sina ratifi-
kations-, godtagande-, godkénnande- eller an-
slutningsinstrument uppge omfattningen av
sin behorighet i de fragor som regleras av
protokollet. De skall dven informera deposita-
rien om varje vésentlig dndring i omfattning-
en av deras behorighet.

Artikel 27
Tkrafttridande

1. Detta protokoll trader i kraft den nittion-
de dagen efter den dag da det sextonde ratifi-
kations-, godtagande-, godkédnnande- eller an-
slutningsinstrumentet deponerades.

2. Vid tillampningen av punkt 1 skall ett in-
strument som deponerats av en regional orga-
nisation for ekonomisk integration inte riknas
utover de instrument som deponerats av or-
ganisationens medlemsstater.

3. For stater och regionala organisationer
for ekonomisk integration som ratificerar,
godtar, godkénner eller ansluter sig till proto-
kollet efter det att det sextonde ratifikations-,
godtagande-, godkinnande- eller anslutnings-
instrumentet deponerats trider protokollet i
kraft den nittionde dagen efter den dag da sta-
ten eller organisationen deponerade sitt ratifi-
kations-, godtagande-, godkédnnande- eller an-
slutningsinstrument.

Artikel 28
Forbehall

Inga forbehall far géras mot detta protokoll.
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tions under this Protocol. If one or more
member States of such an organization is a
Party, the organization and its member States
shall decide on their respective responsibiliti-
es for the performance of their obligations
under this Protocol. In such cases, the organi-
zation and the member States shall not be en-
titled to exercise rights under this Protocol
concurrently.

4. In their instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession, the regional
economic integration organizations referred
to in article 24 shall declare the extent of their
competence with respect to the matters go-
verned by this Protocol. These organizations
shall also inform the Depositary of any sub-
stantial modifications to the extent of their
competence.

Article 27
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the
sixteenth instrument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1, any in-
strument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted
as additional to those deposited by the States
members of such an organization.

3. For each State or regional economic in-
tegration organization which ratifies, accepts
or approves this Protocol or accedes thereto
after the deposit of the sixteenth instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by such
State or organization of its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession.

Article 28
Reservations

No reservations may be made to this Proto-
col.
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Artikel 29
Frantrdde

En part kan nir som helst efter utgangen av
tre ar riaknat fran den dag da detta protokoll
tridde i kraft for partens vidkommande frén-
trida protokollet genom ett skriftligt medde-
lande till depositarien. Frantrddet trader i
kraft nittio dagar efter den dag da depositari-
en mottog meddelandet.

Artikel 30
Autentiska texter

Originalet till detta protokoll, vars engelska,
franska och ryska texter &r lika giltiga, skall
deponeras hos Forenta nationernas general-
sekreterare.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har under-
tecknade, dartill vederborligen befullméikti-
gade, undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Kiev den 21 maj 2003.
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Article 29
Withdrawal

At any time after three years from the date
on which this Protocol has come into force
with respect to a Party, that Party may
withdraw from the Protocol by giving written
notification to the Depositary. Any such
withdrawal shall take effect on the ninetieth
day after the date of its receipt by the Deposi-

tary.

Article 30
Authentic texts

The original of this Protocol, of which the
English, French and Russian texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Kiev, this twenty-first day of
May, two thousand and three.



Nr 58 331
Bilaga 1
VERKSAMHET
Nr | Verksamhet Troskelviirde kapacitet Troskelvirde an-
(kolumn 1) stiillda (kolumn 2)
1. | Energisektorn
a) | Mineralolje- och gasraffinaderier *
b) | Anldggningar for forgasning och kondensering *
¢) | Vérmekraftverk och andra forbranningsanldgg- Med en varmetillforsel pa 50
ningar megawatt (MW) eller mer
d) | Koksverk * 10 anstillda
e) | Kolkvarnar Med en kapacitet pa 1 ton per
timme
f) | Anlédggningar for tillverkning av kolprodukter %
och fasta rokfria bréanslen
2. | Produktion och behandling av metaller
a) | Anldggningar for rostning och sintring av me- *
tallhaltig malm, inbegripet svavelhaltig malm
b) | Anldggningar for framstéllning av rajarn eller Med en kapacitet pa 2,5 ton
stal (primér eller sekundér smiltning), inklusive | per timme
utrustning for kontinuerlig gjutning
¢) | Anldggningar for behandling av jdrnbaserade
metaller:
i) Genom varmvalsning Med en kapacitet pa 20 brut-
toton stal per timme
ii) Genom hammarsmide Med en slagkraft per hamma-
re pa 50 kJ och dér den an-
vanda viarmeeffekten Gversti-
ger 20 MW
iii) Genom anbringande av skyddsbeldggningar | Med en inmatning pé 2 brut-
av smilt metall toton stél per timme 10 anstillda
d) | Jdrn- och stalgjuterier Med en produktionskapacitet
pa 20 ton per dygn
e) | Anldggningar:
1)  for produktion av icke-jirnmetaller utifran
malmer, slig eller sekundirt rématerial ge- *
nom metallurgiska, kemiska eller elektroly-
tiska processer,
ii) for smiltning, inklusive framstillning av le- | Med en sméltningskapacitet
geringsmetaller, av icke-jarnmetaller, inklu- | Pa 4 ton per dygn for bly och
sive atervinningsprodukter (férskning, kadmium eller 20 ton per
formgjutning, etc.) dygn for 6vriga metaller
f) | Anlédggningar for ytbehandling av metaller och Dir behandlingsbaden har en
plaster som anvéander en elektrolytisk eller ke- volym pa 30 m’
misk process
3. | Mineralindustri
a) | Underjordsbrytning och ddrmed f6érknippad "
verksamhet
b) | Dagbrottsbrytning Nér utvinningsplatsens yta dr 10 anstéllda
25 hektar
¢) | Anldggningar for framstillning av:

i)  klinker (cement) i roterugn,

Med en produktionskapacitet
pa 500 ton per dygn
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Verksamhet

Troskelviirde kapacitet
(kolumn 1)

Troskelvarde an-
stillda (kolumn 2)

ii) kalk i roterugn,

iii) klinker (cement) eller kalk i andra typer av
ugnar

Med en produktionskapacitet
som Gverstiger 50 ton per
dygn

Med en produktionskapacitet
pa 50 ton per dygn

d)

Anliggningar for produktion av asbest och for
tillverkning av asbestbaserade produkter

*

e)

Anlédggningar for tillverkning av glas, inklusive
sédana som &r avsedda for tillverkning av glas-
fibrer

Med en smiltningskapacitet
pa 20 ton per dygn

Anléaggningar for sméltning av mineraler, inklu-
sive sadana for framstéllning av mineralull

Med en smiltningskapacitet
pa 20 ton per dygn

g

Anlédggningar for tillverkning av keramiska pro-
dukter genom brénning, i synnerhet takpannor,
tegel, eldfast sten, kakel, stengods eller porslin

Med en produktionskapacitet
pa 75 ton per dygn, eller med
en ugnskapacitet pi 4 m* och
med en satsningstéthet pa
300 kg per m’

10 anstillda

Kemisk industri

a)

Anliggningar for framstillning av organiska

amnen, som t.ex.

1)  kolviten (linjéra eller cykliska, méttade el-
ler ométtade, alifatiska eller aromatiska),

1) organiska syreforeningar, sérskilt alkoholer,
aldehyder, ketoner, karboxylsyror, estrar,
acetater, etrar, peroxider, epoxihartser,

iil) organiska svavelfSreningar,

iv) organiska kviveforeningar, sirskilt aminer,
amider, nitrosoforeningar, nitro- eller nitrat-
foreningar, nitriler, cyanater, isocyanater,

v) fosfororganiska foreningar,

vi) halogenerade kolviten,

vii) metallorganiska foreningar,

viii)plaster och andra polymerer (polymerer,
syntetfibrer och regenererad cellulosa),

iX) syntetgummi,

X) fdrgdmnen och pigment,

xi) ytaktiva dmnen och tensider

b)

Anlédggningar for framstéllning av oorganiska

amnen, som t.ex.

1) gaser, som t.ex. ammoniak, klor eller klor-
vite, fluor eller fluorvite, koloxider, svavel-
foreningar, kviveoxider, vite, svaveldioxid,
karbonylklorid (fosgen),

i) syror, sdsom kromsyra, fluorvitesyra, fos-
forsyra, salpetersyra, saltsyra, svavelsyra,
oleum, svavelsyrlighet,

iii) baser, sdsom ammoniumhydroxid, kalium-
hydroxid, natriumhydroxid,

1v) salter, sdssom ammoniumklorid, kaliumklo-
rat, kaliumkarbonat, natriumkarbonat, per-
borat, silvernitrat,

v) icke-metaller, metalloxider eller andra oor-

10 anstillda
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Nr | Verksamhet Troskelviirde kapacitet Troskelvirde an-
(kolumn 1) stillda (kolumn 2)
ganiska foreningar, sdsom kalciumkarbid, *
kisel, kiselkarbid
¢) | Anldggningar for framstillning av gddningsme-
del baserade pa fosfor, kvéve eller kalium (enkla *
eller sammansatta gédningsmedel)
d) | Anliggningar for framstillning av lantbruks- el- 10 anstéllda
ler skogskemiska produkter och bekdmpnings- *
medel
e) | Anldggningar for tillverkning av lakemedel ge- %
nom kemiska eller biologiska processer
f) | Anlédggningar for tillverkning av sprangdmnen %
och pyrotekniska produkter
5. | Avfalls- och avloppsvattenhantering
a) | Anldggningar for forbranning, pyrolys, atervin- Som tar emot 10 ton per
ning, kemisk behandling eller deponering av far- | dygn
ligt avfall
b) | Anldggningar for forbrinning av kommunalt av- | Med en kapacitet pa 3 ton per
fall timme
¢) | Anldggningar for bortskaffande av icke-farligt Med en kapacitet pa 50 ton
avfall per dygn
d) | Deponier (med undantag av deponier for inert Som tar emot 10 ton per
avfall) dygn eller med en total kapa- 10 anstdllda
citet pa 25 000 ton
e) | Anldggningar for destruering eller atervinning av | Med en produktion baserad
slaktkroppar och animaliskt avfall pa 10 ton per dygn
f) | Kommunala anldggningar for rening av avlopps- | Med en kapacitet pa
vatten 10 0000 personekvivalenter
g) | Sjalvstindigt drivna avloppsreningsanldggningar | Med en kapacitet pa
som betjénar ndgon av de verksamheter som an- | 10 000 m’ per dygn
ges i denna bilaga
6. | Framstillning och bearbetning av papper och tri
a) | Anldggningar for framstéillning av pappersmassa %
av trd eller liknande fibrosa material
b) | Anldggningar for framstéllning av papper och Med en produktionskapacitet
kartong och andra priméra traprodukter (t.ex. pa 20 ton per dygn 10 anstdllda
spanplattor, fiberskivor och plywood)
¢) | Anldggningar for impregnering eller doppning Med en produktionskapacitet
av trd och traprodukter med kemikalier pa 50 m’ per dygn
7. | Intensiv animalieproduktion och intensivt vattenbruk
a) | Anldggningar for intensiv fjaderfi- eller grisupp- | i) Med 40 000 platser for
fodning fjaderfa
ii) Med 2 000 platser for
slaktsvin avsedda for
produktion (> 30 kg) 10 anstdllda
iii) Med 750 platser for
suggor
b) | Intensivt vattenbruk 1 000 ton fisk och skaldjur
per ar
8. | Animaliska och vegetabiliska produkter fran livsmedels- och dryckessektorn
a) | Slakterier For en produktion baserad pa
en slaktvikt pa 50 ton per 10 anstdllda

dygn
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Nr | Verksamhet Troskelviirde kapacitet Troskelvirde an-
(kolumn 1) stillda (kolumn 2)
b) | Behandling och framstillning, avsedd for pro-
duktion av livsmedel och drycker av
i) animaliska ravaror (fSrutom mj6lk) For en produktion av 75 ton
produkter per dygn
ii) vegetabiliska ravaror For en produktion av 300 ton 10 anstdllda
produkter per dygn (kvar-
talsmedelvirde)
¢) | Behandling och framstéllning av mjolkprodukter | Med en invégningskapacitet
pa 200 ton per dygn (arsme-
delvirde)
9. | Andra verksamheter
a) | Anldggningar for forbehandling (tvéttning, blek- | Med en behandlingskapacitet
ning, mercerisering) eller for fiargning av fibrer pa 10 ton per dygn
eller textilier
b) | Garverier For en produktion pa 12 ton
slutprodukter per dygn
¢) | Anldggningar for ytbehandling av material, f6- For en forbrukning av 16s-
remal eller produkter och som anvénder organis- | ningsmedel pa 150 kg per
ka losningsmedel, i synnerhet for appretering, timme eller 200 ton per ar 10 -
. . . anstdllda
tryckning, bestrykning, avfettning, vatten-
skyddsbehandling, limning, malning, rengoring
eller impregnering
d) | Anlédggningar for framstéllning av kol (hard-
brénd kol) eller av grafitelektroder genom for- *
brinning eller grafitisering
e) | Anldggningar for att bygga, mala eller ta bort Som kan ta emot 100 m

férg pa fartyg

langa fartyg

Anmérkningar

I kolumn 1 anges de troskelvdrden for kapacitet som avses i artikel 7.1 (a).

En asterisk (*) anger att troskelvdrde for kapacitet saknas, dvs. att alla anldggningar omfattas av rapporte-

ringsplikten.

I kolumn 2 anges de troskelvérden for antalet anstéllda som avses i artikel 7.1 (b).

"10 anstéllda" avser ett antal anstéllda som motsvarar 10 heltidsanstéllda.
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Annex 1
ACTIVITIES
No. | Activity Capacity threshold Employee threshold
(column 1) (column 2)
1. | Energy sector

i)  Cement clinker in rotary kilns

With a production capacity
of 500 tons per day

a) | Mineral oil and gas refineries *

b) | Installations for gasification and liquefaction *

c) | Thermal power stations and other combustion With a heat input of

installations 50 megawatts (MW)

d) | Coke ovens * 10 employees

e) | Coal rolling mills With a capacity of
1 ton per hour

f) | Installations for the manufacture of coal prod- %

ucts and solid smokeless fuel

2. | Production and processing of metals

a) | Metal ore (including sulphide ore) roasting or %

sintering installations

b) | Installations for the production of pig iron or With a capacity of

steel (primary or secondary melting) including 2.5 tons per hour

continuous casting

¢) | Installations for the processing of ferrous met-

als:

iv) Hot-rolling mills With a capacity of 20 tons

of crude steel per hour

v) Smitheries with hammers With an energy of 50 kilo-

joules per hammer, where
the calorific power used
exceeds 20 MW

vi) Application of protective fused metal coats | With an input of 2 tons of

crude steel per hour 10 employees

d) | Ferrous metal foundries With a production
capacity of 20 tons per day

e) | Installations:

iii) For the production of non -ferrous crude
metals from ore, concentrates or secondary *
raw materials by metallurgical, chemical or
electrolytic processes,

iv) For the smelting, including the alloying, of | With a melting capacity of
non -ferrous metals, including recovered 4 tons per day for lead and
products (refining, foundry casting, etc.) cadmium or 20 tons per day

for all other metals

f) | Installations for surface treatment of metals and | Where the volume of the

plastic materials using an electrolytic or chemi- | treatment vats equals 30 m®

cal process

3. | Mineral industry

a) | Underground mining and related operations *

b) | Opencast mining Where the surface of the
area being mined equals 25
hectares 10 employees

¢) | Installations for the production of:
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Activity

Capacity threshold
(column 1)

Employee threshold
(column 2)

ii) Lime in rotary kilns

iii) Cement clinker or lime in other furnaces

With a production capacity
exceeding 50 tons per day
With a production capacity
of 50 tons per day

d)

Installations for the production of asbestos and
the manufacture of asbestos -based products

*

e)

Installations for the manufacture of glass, in-
cluding glass fibre

With a melting capacity of
20 tons per day

Installations for melting mineral substances, in-
cluding the production of mineral fibres

With a melting capacity of
20 tons per day

g

Installations for the manufacture of ceramic
products by firing, in particular roofing tiles,
bricks, refractory bricks,

tiles, stoneware or porcelain

With a production capacity
of 75 tons per day, or with
a kiln capacity of 4 m® and
with a setting density
per kiln of 300 kg/m’

10 employees

Chemical industry

a)

Chemical installations for the production on an

industrial scale of basic organic chemicals, such

as:

1)  Simple hydrocarbons (linear or cyclic, satu-
rated or unsaturated, aliphatic or aromatic)

ii) Oxygen-containing hydrocarbons such as
alcohols, aldehydes, ketones, carboxylic ac-
ids, esters, acetates, ethers, peroxides, ep-
OXy resins

iii) Sulphurous hydrocarbons

iv) Nitrogenous hydrocarbons such as amines,
amides, nitrous compounds, nitro com-
pounds or nitrate compounds, nitrile s, cy-
anates, isocyanates

v) Phosphorus -containing hydrocarbons

vi) Halogenic hydrocarbons

vii) Organometallic compounds

viii)Basic plastic materials (polymers, synthetic
fibres and cellulose-based fibres)

ix) Synthetic rubbers

X) Dyes and pigments

Xi) Surface-active agents and surfactants

b)

Chemical installations for the production on an
industrial scale of basic inorganic chemicals,
such as:

i)  Gases, such as ammonia, chlorine or hy-
drogen chloride, fluorine or hydrogen fluo-
ride, carbon oxides, sulphur compounds, ni-
trogen oxides, hydrogen, sulphur dioxide,
carbonyl chloride

i) Acids, such as chromic acid, hydrofluoric
acid, phosphoric acid, nitric acid, hydro-
chloric acid, sulphuric acid, oleum, sul-
phurous acids

iii) Bases, such as ammonium hydroxide, po-
tassium hydroxide, sodium hydroxide

10 employees
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No. | Activity Capacity threshold Employee threshold
(column 1) (column 2)
iv) Salts, such as ammonium chloride, potas-
sium chlorate, potassium carbonate, sodium
carbonate, perborate, silver nitrate *
V) Non-metals, metal oxides or other inorganic
compounds such as calcium carbide, sili-
con, silicon carbide
¢) | Chemical installations for the production on an
industrial scale of phosphorous -, nitrogen- or " 10 employees
potassiumbased fertilizers (simple or compound
fertilizers)
d) | Chemical installations for the production on an
industrial scale of basic plant health products *
and of biocides
e) | Installations using a chemical or biological
process for the production on an industrial scale *
of basic pharmaceutical products
f) | Installations for the production on an industrial %
scale of explosives and pyrotechnic products
5. | Waste and waste-water management
a) | Installations for the incineration, pyrolysis, re- Receiving 10 tons per day
covery, chemical treatment or landfilling of haz-
ardous waste
b) | Installations for the incineration of municipal With a capacity of 3 tons
waste per hour
c) | Installations for the disposal of non -hazardous With a capacity of
waste 50 tons per day
d) | Landfills (excluding landfills of inert waste) Rece.iving 10 tons per day 10 employees
or with a total capacity of
25,000 tons
e) | Installations for the disposal or recycling of an- With a treatment capacity
imal carcasses and animal waste of 10 tons per day
f) | Municipal waste -water treatment plants With a capacity of 100,000
population equivalents
g) | Independently operated industrial waste -water With a capacity of 10,000
treatment plants which serve one or more activi- | m’® per day
ties of this annex
6. | Paper and wood production and processing
a) | Industrial plants for the production of pulp from "
timber or similar fibrous materials
b) | Industrial plants for the production of paper and | With a production capacity 10 employees
board and other primary wood products (such as | of 20 tons per day
chipboard, fibreboard and plywood)
c) | Industrial plants for the p reservation of wood With a production capacity
and wood products with chemicals of 50 m® per day
7. | Intensive livestock production and aquaculture
a) | Installations for the intensive rearing of poultry 1) With 40,000 places for

or pigs

poultry

1) With 2,000 places for
production pigs (over
30 kg)

iii) With 750 places for
SOWS

10 employees
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No. | Activity Capacity threshold Employee threshold
(column 1) (column 2)
b) | Intensive aquaculture 1,000 tons of fish and shell- 10 employees
fish per year
8. | Animal and vegetable products from the food and beverage sector
a) | Slaughterhouses With a carcass production
capacity of 50 tons per day
b) | Treatment and processing intended for the pro-
duction of food and beverage products from:
iii) Animal raw materials (other than milk) With a finished product
production capacity of 75
tons per day
iv) Vegetable raw materials With a finished product 10 employees
production capacity of 300
tons per day (average value
on a quarterly basis)
c) | Treatment and processing of milk With a capacity to receive
200 tons of milk per day
(average value on an an-
nual basis)
9. | Other activities
a) | Plants for the pretreatment (operations such as With a treatment capacity
washing, bleaching, mercerization) or dyeing of | of 10 tons per day
fibres or textiles
b) | Plants for the tanning of hides and skins With a treatment capacity
of 12 tons of finished prod-
uct per day
c) | Installations for the surface treatment of sub- With a consumption capac-
stances, objects or products using organic sol- ity of 150 kg per hour or 10 employees
vents, in particular for dressing, printing, coat- 200 tons per year
ing, degreasing, waterproofing, sizing, painting,
cleaning or impregnating
d) | Installations for the production of carbon (hard-
burnt coal) or electrographite by means of incin- *
eration or graphitization
e) | Installations for the building of, and painting or | With a capacity for ships
removal of paint from ships 100 m long

Explanatory notes :

Column 1 contains the capacity thresholds referred to article 7, paragraph 1 (a).

An asterisk (*) indicates that no capacity threshold is applicable (all facilities are subject to reporting).

Column 2 contains the employee threshold referred to in article 7, paragraph 1 (b).

“10 employees” means the equivalent of 10 full-time employees.
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Bilaga 2
FORORENINGAR
Troskelvirde for utslipp Troskel- Troskel-
kolumn 1) virde for | virde for
bortfo- framstill-
rande ning, be-
av for- arbetning
till luft till vatten | tillmark | orening- eller an-
CAS- (kolumn (kolumn (kolumn ar (ko- vindning
Nr nummer Fororening 1a) 1b) 1c¢) lumn 2) | (kolumn 3)
kg/ar kg/ér kg/ér kg/ér kg/ar
1 74-82-8 Metan (CHy) 100 000 - - - *
2 630-08-0 | Kolmonoxid (CO) 500 000 - - - *
3| 124389 | Koldioxid (COy) 100 milje- . . . .
Vitefluorkolforening- *
4 ar (HFC) 100 ) ) )
5 10024-97-2 | Dikvéveoxid (N,0) 10 000 - - - *
6 7664-41-7 | Ammoniak (NH3) 10 000 - - - 10 000
Flyktiga organiska
7 dmnen utom metan 100 000 - - - *
(NMVOC)
Kviveoxider *
8 (NO/NOy) 100 000 - - -
Perfluorkolvéten "
9 (PFC) 100 - - -
Svavelhexafluorid
10 2551-62-4 50 - - - *
(SFe)
Svaveloxider R
11 (SO/SO) 150 000 - - -
12 Totalt kvive - 50 000 50 000 10 000 10 000
13 Totalt fosfor - 5000 5000 10 000 10 000
Viteklorfluorkolfore-
14 ningar (HCFC) 1 - - 100 10 000
Klorfluorkolférening-
15 ar (CFC) 1 - - 100 10 000
16 Haloner 1 - - 100 10 000
17 | 744038 | Arsenik och arsenik- 20 5 5 50 50
foreningar (som As)
Kadmium och kadmi-
18 7440-43-9 | umfdreningar (som 10 5 5 5 5
Cd)
19 | 7440-47-3 | Krom och kromfore- 100 50 50 200 10 000
ningar (som Cr)
20 | 7440-50-g | Koppar och kopppar- 100 50 50 500 10 000
foreningar (som Cu)
Kvicksilver och
21 7439-97-6 | kvicksilverforeningar 10 1 1 5 5
(som Hg)
22 | 7440-02-0 | Nickel och nickelfo- 50 20 20 500 10000

reningar (som Ni)
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Troskelvirde for utslipp Troskel- Troskel-
kolumn 1) virde for | virde for
bortfo- framstill-
rande ning, be-
av for- arbetning
till luft till vatten | till mark | orening- eller an-
CAS- (kolumn (kolumn | (kolumn ar (ko- vindning
Nr nummer Fororening 1a) 1b) 1c) lumn 2) | (kolumn 3)
kg/ar kg/éar kg/éar kg/éar kg/ar
Bly och blyforeningar
23 7439-92-1 200 20 20 50 50
(som Pb)
24 | 7440-66-6 | Zink och zinkfSre- 200 100 100 1000 10 000
ningar (som Zn)
25 15972-60-8 | Alaklor - 1 1 5 10 000
26 309-00-2 | Aldrin 1 1 1 1 1
27 1912-24-9 | Atrazin - 1 1 5 10 000
28 57-74-9 Klordan 1 1 1 1 1
29 143-50-0 Klordekon 1 1 1 1 1
30 470-90-6 | Klorfenvinfos - 1 1 5 10 000
31 | 85535-84-g | lorparaffiner, - 1 1 5 10 000
CioCis
32 2921-88-2 | Klorpyrifos - 1 1 5 10 000
33 50-29-3 DDT 1 1 1 1 1
34 107-06-2 1,2-dikloretan (EDC) 1 000 10 10 100 10 000
35 75-09-2 Diklormetan (DCM) 1 000 10 10 100 10 000
36 60-57-1 Dieldrin 1 1 1 1 1
37 330-54-1 Diuron - 1 1 5 10 000
38 115-29-7 | Endosulfan - 1 1 5 10 000
39 72-20-8 Endrin 1 1 1 1 1
Halogenerade orga-
40 niska foreningar (som - 1 000 1 000 1 000 10 000
AO0X)
41 76-44-8 Heptaklor 1 1 1 1 1
42 | 118-74-1 | Hexaklorbenzen 10 1 1 1 5
(HCB)
Hexaklorbutadien
43 87-68-3 (HCBD) - 1 1 5 10 000
1,2,3,4,5,6 hexaklor-
44 608-73-1 cyclohexan (HCH) 10 1 1 1 10
45 58-89-9 Lindan 1 1 1 1 1
46 2385-85-5 | Mirex 1 1 1 1 1
PCDD + PCDF (diox-
47 iner + furaner) (som 0,001 0,001 0,001 0,001 0,001
Teq)
48 608-93-5 | Pentaklorbenzen 1 1 1 5 50
49 87-86-5 Pentaklorfenol (PCP) 10 1 1 5 10 000
Polyklorerade bifeny-
50 1336-36-3 ler (PCB) 0,1 0,1 0,1 1 50
51 122-34-9 | Simazin - 1 1 5 10 000
52 127-18-4 Tetrakloretylen (PER) 2 000 - - 1 000 10 000
Tetraklormetan
53 56-23-5 (TCM) 100 - - 1000 10 000
54 12002-48-1 | Triklorbenzen (TCB) 10 - - 1 000 10 000
55 71-55-6 1,1,1-trikloretan 100 - - 1000 10 000
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Troskelvirde for utslipp Troskel- Troskel-
kolumn 1) virde for | virde for
bortfo- framstill-
rande ning, be-
av for- arbetning
till luft till vatten | till mark | orening- eller an-
CAS- (kolumn (kolumn | (kolumn ar (ko- vindning
Nr nummer Fororening 1a) 1b) 1c) lumn 2) | (kolumn 3)
kg/ar kg/éar kg/éar kg/éar kg/ar
56 79-34-5 1,1,2,2-tetrakloretan 50 - - 1000 10 000
57 79-01-6 Trikloretylen 2 000 - - 1 000 10 000
58 67-66-3 Triklormetan 500 - - 1000 10 000
59 8001-35-2 | Toxafen 1 1 1 1 1
60 75-01-4 Vinylklorid 1 000 10 10 100 10 000
61 120-12-7 | Antracen 50 1 1 50 50
200 200 2 000
62 71-43-2 Benzen 1 000 (som (som (som 10 000
BTEX)Y | BTEX)Y | BTEX)Y
Bromerade difenylet-
63 rar (PBDE) - 1 1 5 10 000
Alkylfenoletoxilater
64 (NP/NPE) och beslak- - 1 1 5 10 000
tade substanser
200 200 2 000
65 100-41-4 Etylbenzen - (som (som (som 10 000
BTEX)Y | BTEX)Y | BTEX)
66 75-21-8 Etylenoxid 1 000 10 10 100 10 000
67 34123-59-6 | Isoproturon - 1 1 5 10 000
68 91-20-3 Naftalen 100 10 10 100 10 000
Tennorganiska fore-
69 ningar (som totalt Sn) ) >0 >0 >0 10000
Di(2-etylhexyl)ftalat
70 117-81-7 (DEHP) 10 1 1 100 10 000
71 108-95-2 | Fenol (som totalt C) - 20 20 200 10 000
Polycykliska aroma-
2 tisk}z/a lzlolvéiten (PAH)Y >0 > > >0 >0
200 200 2000
73 108-88-3 Toluen - (som (som (som 10 000
BTEX)Y | BTEX)Y | BTEX)Y
Tributyltenn och tri-
4 butyltennforeningar ) : : > 10,000
75 Trifenylt.enn .och trife- ) 1 1 5 10 000
nyltennf6reningar
Totalt organiskt kol
76 (TOC) (som totalt C - 50 000 - - **
eller COD/3)
77 1582-09-8 | Trifluralin - 1 1 5 10 000
200 200 2 000
78 1330-20-7 | Xylen - (som (som (som 10 000
BTEX)Y | BTEX)Y | BTEX)¥
79 Klorider (som totalt ) 2 miljo- 2 miljo- 2 miljo- 10 000

Cl)

ner

ner

ner
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Troskelvirde for utslipp Troskel- Troskel-
kolumn 1) virde for | virde for
bortfo- framstill-
rande ning, be-
av for- arbetning
till luft till vatten | till mark | orening- eller an-
CAS- (kolumn (kolumn | (kolumn ar (ko- vindning
Nr nummer Fororening 1a) 1b) 1c) lumn 2) | (kolumn 3)
kg/ar kg/éar kg/éar kg/éar kg/ar
Klor och oorganiska
80 klorforeningar (som 10 000 - - - 10 000
HCI)
81 1332-21-4 | Asbest 1 1 1 10 10 000
2 Cyanider (som totalt ) 50 50 500 10 000
CN)
83 g“"“der (som totalt ; 2000 2000 10 000 10 000<
Fluor och oorganiska
84 fluorforeningar (som 5000 - - - 10 000
HF)
85 74-90-8 Cyanvite (HCN) 200 - - - 10 000
86 Partiklar (PM,) 50 000 - - - *

Anmiérkningar

Fotnot

Fororeningens CAS-nummer avser den exakta identifikationen i Chemical Abstracts Service Registry.

I kolumn 1 anges de tréskelvdrden som avses i artikel 7.1 a i och iv. Nar det géller parter som har valt
rapporteringsalternativet i artikel 7.1 a intrdder rapporteringsplikten for en anldggnings utslépp eller, nér
det giller fororeningar i avloppsvatten som leds till avloppsrening, §verforing till nagot av de media som
anges i underkolumnerna (luft, land, mark), nér utsléppet eller 6verforingen 6verskrider troskelvardet.

I kolumn 2 anges de troskelviarden som avses i artikel 7.1 a ii. Nér det géller parter som har valt rapporte-
ringsalternativet i artikel 7.1 a ii intrdder rapporteringsplikten nér bortforandet av en foérorening fran an-
laggningen Gverskrider troskelvardet.

I kolumn 3 anges de troskelvirden som avses i artikel 7.1 b. Nér det géller parter som har valt rapporte-
ringsalternativet i artikel 7.1 b intréder rapporteringsplikten nér utsldppen eller bortférandet av en forore-
ning fran anldggningen dverskrider troskelvirdet.

Ett streck (-) anger att parametern inte medfor ndgon rapporteringsplikt.

En asterisk (*) anger att troskelvérdet for utsldpp i kolumn 1la skall tillaimpas for fororeningen, och inte
troskelvardena for framstéllning, bearbetning eller anviandning.

Tva asterisker (**) anger att troskelvirdet for utsldpp i kolumn 1b skall tillimpas for fororeningen, och
inte troskelvérdena for framstéllning, bearbetning eller anvandning.

a/ Enskilda féroreningar skall rapporteras om troskelvérdet for BTEX (summan av benzen, toluen, etyl-
benzen, xylen) 6verskrids.
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b/ Polycykliska aromatiska kolvéten (PAH) skall métas som benzo(a)pyren (50-32-8), benzo(b)fluoranten
(205-99-2), benzo(k)fluoranten (207-08-9), indeno(1,2,3-cd)pyren (193-39-5) (fr&n protokollet till kon-
ventionen om ldngvéga gransoverskridande luftfororeningar om langlivade organiska fororeningar).

¢/ Som oorganiska foreningar.
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Annex 2
POLLUTANTS
Threshold for releases Thresh- Manu-
(column 1) old for facture,
off-site process
transfers or use
to air to water to land of pollut- | thresh-
CAS (column (column | (column | ants (col- | old (col-
No. numbe Pollutant 1a) 1b) 1c) umn 2) umn 3)
kg/year kg/year kg/year kg/year kg/year
1 74-82-8 Methane (CH,) 100 000 - - - *
2 630-08-0 | Carbon monoxide (CO) 500 000 - - - *
3 124-38-9 | Carbon dioxide (CO,) 100 million - - - *
Hydro-fluorocarbons *
4 (HFC) 100 - - -
5 10024-97-2 | Nitrous oxide (N,O) 10 000 - - - *
6 7664-41-7 | Ammonia (NH3) 10 000 - - - 10 000
Non-methane volatile
7 organic compounds 100 000 - - - *
(NMVOC)
Nitrogen oxides. "
8 (NO/NO,) 100 000 - - -
9 Perfluorocarbons (PFCs) 100 - - - *
10 2551-62-4 Sulphur h exafluoride 50 ) ) i "
(SFo)
Sulphur oxides "
11 (SO/SO,) 150 000 - - -
12 Total nitrogen - 50 000 50 000 10 000 10 000
13 Total phosphorus - 5000 5000 10 000 10 000
Hydrochlorofluorocar-
14 bons (HCFCs) 1 - - 100 10 000
Chlorofluorocarbons
15 (CFCs) 1 - - 100 10 000
16 Halons 1 - - 100 10 000
17 7440-38-2 Arsenic and compounds 20 5 5 50 50
(as As)
Cadmium and com-
18 7440-43-9 pounds (as Cd) 10 5 5 5 5
19 | 7440-47.3 | Chromiumand com- 100 50 50 200 | 10000
pounds (as Cr)
20 | 7440-50-3 | Copperand c ompounds 100 50 50 500 10 000
(as Cu)
21 7439-97-6 Mercury and compounds 10 1 | 5 5
(as Hg)
22| 7440-02-0 | Nickel and compounds 50 20 20 500 | 10000
(as Ni)
23 | 7439-92-1 ;g)ad and compounds (as 200 20 20 50 50
24 | 7440-66-6 21“)" and compounds (as 200 100 100 1000 | 10000
25 15972-60-8 | Alachlor - 1 1 5 10 000
26 309-00-2 Aldrin 1 1 1 1 1
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Threshold for releases Thresh- Manu-
(column 1) old for facture,
off-site process
transfers or use
to air to water to land of pollut- thresh-
CAS (column (column | (column | ants (col- | old (col-
No. numbe Pollutant 1a) 1b) 1¢) umn 2) umn 3)
kg/year kg/year kg/year kg/year kg/year
27 1912-24-9 | Atrazine - 1 1 5 10 000
28 57-74-9 Chlordane 1 1 1 1 1
29 143-50-0 | Chlordecone 1 1 1 1 1
30 470-90-6 | Chlorfenvinphos - 1 1 5 10 000
31| 85535-84-g | Chioro -alkanes, - 1 1 5| 10000
Ci0=Cis
32 2921-88-2 | Chlorpyrifos - 1 1 5 10 000
33 50-29-3 DDT 1 1 1 1 1
1,2-dichloroethane
34 107-06-2 (EDC) 1 000 10 10 100 10 000
35 75-09-2 Dichloromethane (DCM) 1 000 10 10 100 10 000
36 60-57-1 Dieldrin 1 1 1 1 1
37 330-54-1 Diuron - 1 1 5 10 000
38 115-29-7 | Endosulphan - 1 1 5 10 000
39 72-20-8 Endrin 1 1 1 1 1
Halogenated organic
40 compounds (as AOX) - 1 000 1 000 1 000 10 000
41 76-44-8 Heptachlor 1 1 1 1 1
Hexachloroben zene
42 118-74-1 (HCB) 10 1 1 1 5
Hexachlorobutadiene
43 87-68-3 (HCBD) - 1 1 5 10 000
1,2,3,4,5,6-
44 608-73-1 hexachlorocyclohexane 10 1 1 1 10
(HCH)
45 58-89-9 Lindane 1 1 1 1 1
46 2385-85-5 | Mirex 1 1 1 1 1
47 PCDD +PCDF (diox- 0,001 0,001 0,001 0,001 0,001
instfurans) (as Teq)
48 608-93-5 Pentachlorobenzene 1 1 1 5 50
Pentachlorophenol
49 87-86-5 (PCP) 10 1 1 5 10 000
Polychlorinated biphen-
50 1336-36-3 yls (PCBs) 0,1 0,1 0,1 1 50
51 122-34-9 | Simazine - 1 1 5 10 000
Tetrachloroethylene
52 127-18-4 (PER) 2 000 - - 1 000 10 000
Tetrachloromethane
53 56-23-5 (TCM) 100 - - 1 000 10 000
Trichlorobenzenes
54 12002-48-1 (TCB) 10 - - 1 000 10 000
55 71-55-6 1,1, 1-trichloroethane 100 - - 1 000 10 000
56 79-34-5 1,1,2,2-tetrachloroethane 50 - - 1 000 10 000
57 79-01-6 Trichloroethylene 2 000 - - 1 000 10 000
58 67-66-3 Trichloromethane 500 - - 1 000 10 000
59 8001-35-2 | Toxaphene 1 1 1 1 1
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Threshold for releases Thresh- Manu-
(column 1) old for facture,
off-site process
transfers or use
to air to water to land of pollut- thresh-
CAS (column (column | (column | ants (col- | old (col-
No. numbe Pollutant 1a) 1b) 1¢) umn 2) umn 3)
kg/year kg/year kg/year kg/year kg/year
60 75-01-4 Vinyl chloride 1000 10 10 100 10 000
61 120-12-7 Anthracene 50 1 1 50 50
200(as 200 (as 2 000 (as
62 71-43-2 Benzene 1000 BTEX)Y | BTEX) BTEX) 10 000
Brominated diphenyleth-
63 ers (PBDE) - 1 1 5 10 000
Nonylphenol ethoxylates
64 (NP/NPEs) and related - 1 1 5 10 000
substances
200 (as 200 (as 2 000 (as
65 100-41-4 | Ethyl benzene " | BTEX) BTEX)Y BTEX)Y 10 000
66 75-21-8 Ethylene oxide 1 000 10 10 100 10 000
67 34123-59-6 | Isoproturon - 1 1 5 10 000
68 91-20-3 Naphthalene 100 10 10 100 10 000
69 Organotin compounds ) 50 50 50 10 000
(as total Sn)
Di-(2-ethyl hexyl)
70 117-81-7 phthalate (DEHP) 10 1 1 100 10 000
71 108-95-2 | Phenols (as total C) - 20 20 200 10 000
Polycyclic aromatic
72 hydrocarbons (PAHs)” 30 > > >0 >0
200 (as 200 (as 2 000 (as
73 108-88-3 | Toluene | BTEX)Y BTEX)Y BTEX)Y 10 000
74 Tributyltin and com- _ 1 1 5 10 000
pounds
75 Triphenyltin and com- ) 1 I 5 10 000
pounds
Total organic carbon
76 (TOC) (as total C or - 50 000 - - o
COD/3)
77 1582-09-8 | Triflu ralin - 1 1 5 10 000
200 (as 200 (as 200 (as
78 1330-20-7 | Xylenes | BTEX)Y | BTEX)Y BTEX) 10 000
79 Chlo rides (as tot al Cl) - 2 miljo- 2 miljo- 2 miljoner 10 000¢
ner ner
Chlorine and inorganic
80 compounds (as HCI) 10000 ] ] ) 10000
81 1332-21-4 | Asbestos 1 1 1 10 10 000
82 Cyanides (as total CN) - 50 50 500 10 000
83 Fluo rides (as total F) - 2 000 2 000 10 000 10 000%
Fluorine and inorganic
84 compounds (as HF) > 000 ) ) ) 10000
0. Hydrogen cyanide ) ) )
85 74-90-8 (HCN) 200 10 000
86 Particulate matter (PM;,) 50 000 - - - *
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Explanatory notes:

The CAS number of the pollutant means the precise identifier in Chemical Abstracts Service.

Column 1 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(i) and (iv). If the thresholdin a
given sub-column (air, water or land) is exceeded, reporting of releases or, for pollutants in waste water
destined for waste-water treatment, transfers to the environmental medium referred to in that sub-column
is required with respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of re-
porting pursuant to article 7, paragraph 1 (a).

Column 2 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph 1 (a)(ii). If the threshold in this col-
umn is exceeded for a given pollutant, reporting of the off-site transfer of that pollutant is required with
respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting pursuant to
article 7, paragraph 1 (a)(ii).

Column 3 contains the thresholds referred to in article 7, paragraph (1)(b). If the threshold in this column
is exceeded for a given pollutant, reporting of the releases and off-site transfers of that pollutant is re-
quired with respect to the facility in question, for those Parties which have opted for a system of reporting
pursuant to article 7, paragraph 1 (b).

A hyphen (-) indicates that the parameter in question does not trigger a reporting requirement.

An asterisk (*) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column (1)(a) is to be used rather
than a manufacture, process or use threshold.

A double asterisk (**) indicates that, for this pollutant, the release threshold in column (1)(b) is to be
used rather than a manufacture, process or use threshold.

Footnotes:

a/ Single pollutants are to be reported if the threshold for BTEX (the sum parameter of benzene, toluene,
ethyl benzene, xylene) is exceeded.

b/ Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs) are to be measured as benzo(a)pyrene (50-32-8), ben-
zo(b)fluoranthene (205-99-2), benzo(k)fluoranthene (207-08-9), indeno(1,2,3-cd)pyrene (193-39-5) (de-
rived from the Protocol on Persistent Organic Pollutants to the Convention on Long-range Transboundary
Air Pollution).

¢/ As inorganic compounds.
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Bilaga 3

DEL A PART A

Bortskaffningsforfaranden (D) Disposal operations (‘D’)

Deponering péa eller under markytan (t.ex.
pa avfallsupplag)

Behandling i markbddd (t.ex. biologisk
nedbrytning av flytande avfall och slam i
jord)

Djupinjicering (t.ex. insprutning av
pumpbart avfall i killor, saltgruvor eller
naturligt forekommande forvaringsrum)
Invallning (t.ex. av flytande avfall och
slam i dagbrott, dammar eller laguner)

Sarskilt utformad markdeponering (t.ex.
placering i inklddda separata forvarings-
utrymmen som &r tdckta och avskilda fran
varandra och frén den omgivande miljon)
Utslépp av fast avfall till andra vatten &n
hav och oceaner

Utslédpp till hav och oceaner inklusive de-
ponering under havsbotten

Biologisk behandling som inte annars an-
ges 1 denna bilaga och som leder till en
slutprodukt i form av f6reningar eller
blandningar som bortskaffas med ett for-
farande som avses i denna del

Sadan fysikalisk-kemisk behandling som
inte annars anges i denna bilaga och som
leder till en slutprodukt i form av fore-
ningar eller blandningar som bortskaffas
med ett forfarande som avses i denna del
(t.ex. avdunstning, torkning, kalcinering,
neutralisering, fillning)

Forbranning pa land

Forbranning till havs

Permanent lagring (t.ex. placering av be-
hallare i en gruva)

Sammansmiltning eller blandning fore
behandling med ett forfarande som avses
i denna del

Omforpackning fore behandling med ett
forfarande som avses i denna del

Lagring innan ett férfarande som avses i
denna del tillimpas

Deposit into or onto land (e.g. landfill)

Land treatment (e.g. biodegradation of
liquid or sludgy discards in soils)

Deep injection (e.g. injection of pump-
able discards into wells, salt domes or na-
turally occurring repositories)

Surface impoundment (e.g. placement of
liquid or sludge discards into pits, ponds
or lagoons)

Specially engineered landfill (e.g. place-
ment into lined discrete cells which are
capped and isolated from one another and
the environment)
Release into a water
seas/oceans

Release into seas/oceans including sea-
bed insertion

Biological treatment not specified else-
where in this annex which results in final
compounds or mixtures which are dis-
carded by means of any of the operations
specified in this part

Physico-chemical treatment not specified
elsewhere in this annex which results in
final compounds or mixtures which are
discarded by means of any of the opera-
tions specified in this part (e.g. evapora-
tion, drying, calcination, neutralization,
precipitation)

Incineration on land

Incineration at sea

Permanent storage (e.g. emplacement of
containers in a mine)

Blending or mixing prior to submission to
any of the operations specified in this part

body except

Repackaging prior to submission to any
of the operations specified in this part
Storage pending any of the operations
specified in this part
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DEL B

Atervinningsforfaranden (R)

Huvudanvidndning som bréinsle eller
andra metoder att generera energi

Atervinning/vidareutnyttjande av  16s-
ningsmedel
Atervinning/vidareutnyttjande av orga-
niska &mnen som inte anvinds som los-
ningsmedel
Atervinning/vidareutnyttjande av metaller
och metallforeningar
Atervinning/vidareutnyttjande av andra
oorganiska material
Regenerering av syror eller baser
tervinning av de komponenter som an-
vénds till att minska fororeningar
Atervinning av katalysatorkomponenter
Omraffinering eller andra sitt att ateran-
vinda olja
Jordbehandling som é&r fordelaktig for
jordbruket eller ekologisk forbattring
Anvindning av avfall fran négot av de
forfaranden som anges ovan i denna del

Utbyte av avfall som skall underkastas
nagot av de forfaranden som anges ovan i
denna del

Lagring av avfall som skall underkastas
nagot av de forfaranden som anges i den-
na del

PART B

Recovery operations (‘R’)

- Use as a fuel (other than in direct incin-
eration) or other means to generate en-

ergy
- Solvent reclamation/regeneration

- Recycling/reclamation of organic sub-
stances which are not used as solvents

- Recycling/reclamation of metals and
metal compounds

- Recycling/reclamation of other inorganic
materials

- Regeneration of acids or bases

- Recovery of components used for pollu-
tion abatement

- Recovery of components from catalysts

- Used oil re-refining or other reuses of
previously used oil

- Land treatment resulting in benefit to ag-
riculture or ecological improvement

- Uses of residual materials obtained from
any of the recovery operations specified
above in this part

- Exchange of wastes for submission to any
of the recovery operations specified
above in this part

- -Accumulation of material intended for
any operation specified in this part
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SKILJEDOMSFORFARANDE

(98]

Om en tvist hdnskjuts till skiljedom i en-
lighet med artikel 23.2 i detta protokoll
skall en part eller parterna meddela &vri-
ga parter i tvisten pa diplomatisk vig
samt sekretariatet den fraga och de artik-
lar i detta protokoll vars tolkning eller
tillampning skiljedomsforfarandet giller.
Sekretariatet skall vidarebefordra den sa-
lunda erhéallna informationen till alla par-
ter i detta protokoll.

Skiljedomstolen skall besta av tre skilje-
mén. Kédrandeparten eller kdrandeparterna
och den andra parten eller parterna i tvis-
ten skall vardera utse en skiljeman, och
de tva skiljemén som utsetts pa detta sitt
skall gemensamt utse den tredje skilje-
mannen, som skall vara ordf6rande for
skiljedomstolen. Den senare far inte vara
medborgare i nagot land som &r part i
tvisten och inte heller ha fast hemvist
inom nagot av dessa parters omraden,
vara anstidlld av nagon av dem eller ha
befattat sig med malet i ndgon annan
egenskap.

Om skiljedomstolens ordférande inte har
utsetts inom tvd manader efter det att den
andra skiljemannen har utsetts, skall exe-
kutivsekreteraren i Ekonomiska kommis-
sionen fér Europa pa begéran av en av
parterna i tvisten utse ordforanden inom
en tid av ytterligare tvd ménader.

Om négon av parterna i tvisten inte ut-
ndmner en skiljeman inom tvd ménader
efter det meddelande som avses i punkt 1,
kan den andra parten underritta exekutiv-
sekreteraren i Ekonomiska kommissionen
for Europa, som skall utse skiljedomsto-
lens ordférande inom en tid av ytterligare
tvd manader. Efter utnidmningen skall
skiljedomstolens ordférande anmoda den
part som inte utsett nagon skiljeman att
gora detta inom tvd ménader. Om parten
inte gor detta inom utsatt tid skall ordfs-
randen underrdtta exekutivsekreteraren
for Ekonomiska kommissionen fér Euro-

Bilaga 4

ARBITRATION

In the event of a dispute being submitted
for arbitration pursuant to article 23, pa-
ragraph 2, of this Protocol, a party or par-
ties shall notify the other party or parties
to the dispute by diplomatic means as
well as the secretariat of the subject mat-
ter of arbitration and indicate, in particu-
lar, the articles of this Protocol whose in-
terpretation or application is at issue. The
secretariat shall forward the information
received to all Parties to this Protocol.
The arbitral tribunal shall consist of three
members. Both the claimant party or par-
ties and the other party or parties to the
dispute shall appoint an arbitrator, and
the two arbitrators so appointed shall des-
ignate by common agreement the third
arbitrator, who shall be the president of
the arbitral tribunal. The latter shall not
be a national of one of the parties to the
dispute, nor have his or her usual place of
residence in the territory of one of these
parties, nor be employed by any of them,
nor have dealt with the case in any other
capacity.

If the president of the arbitral tribunal has
not been designated within two months of
the appointment of the second arbitrator,
the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe shall, at the re-
quest of either party to the dispute, desig-
nate the president within a further two -
month period.

If one of the parties to the dispute does
not appoint an arbitrator within two
months of the notification referred to in
paragraph 1, the other party may so in-
form the Executive Secretary of the Eco-
nomic Commission for Europe, who shall
designate the president of the arbitral tri-
bunal within a further two-month period.
Upon designation, the president of the ar-
bitral tribunal shall request the party
which has not appointed an arbitrator to
do so within two months. If it fails to do
so within that period, the president shall
so inform the Executive Secretary of the
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pa, som skall géra denna utndmning inom
en tid av ytterligare tvd manader.

Skiljedomstolen skall meddela sitt beslut
i enlighet med internationell ritt och be-
stimmelserna i detta protokoll.

En skiljedomstol tillsatt enligt bestdm-
melserna i denna bilaga skall sjalv upp-
ritta sin arbetsordning,.

Skiljedomstolens beslut, bade i processu-
ella och materiella fragor, skall fattas
med enkel majoritet vid omrostning bland
skiljeménnen.

Skiljedomstolen far vidta alla lampliga
atgirder for att faststilla fakta.

Parterna i tvisten skall underlitta skilje-
domstolens arbete och skall sdrskilt med
alla tillgéngliga medel:

a) forse skiljedomstolen med all rele-
vant dokumentation, allt bistind och
alla upplysningar,

b) gora det mojligt for skiljedomstolen
att vid behov inkalla vittnen eller ex-
perter och uppta deras vittnesmal.

Parterna och skiljeménnen skall skydda
alla konfidentiella uppgifter som de far i
fortroende under forfarandet infor skilje-
domstolen.
Skiljedomstolen kan, pa begédran av na-
gon av parterna, rekommendera tillfdlliga
skyddsatgarder.
Om nagon av parterna i tvisten inte in-
stiller sig infor skiljedomstolen eller un-
derlater att fora sin talan kan den andra
parten begira att skiljedomstolen fortsét-
ter forfarandet och avger sitt slutliga be-
slut. En parts uteblivande eller underla-
tenhet att fora sin talan skall inte utgéra
nagot hinder for forhandlingarna. Innan
skiljedomstolen avger sitt beslut skall den
forvissa sig om att yrkandet &r sakligt och
rattsligt vdlgrundat.

Skiljedomstolen kan préva och besluta

om motyrkanden som direkt hérror fran

den sak som #r féremal for tvisten.

Om inte skiljedomstolen beslutar annat

pa grund av sidrskilda omstdndigheter i

malet skall skiljedomstolens kostnader,

inklusive ersdttning till skiljeménnen,
fordelas lika pa parterna i tvisten. Skilje-
domstolen skall bokféra alla sina utgifter

10.
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Economic Commission for Europe, who
shall make this appointment within a fur-
ther two -month period.

The arbitral tribunal shall render its deci-
sion in accordance with international law
and the provisions of this Protocol.

Any arbitral tribunal constituted under
the provisions set out in this annex shall
draw up its own rules of procedure.

The decisions of the arbitral tribunal,
both on procedure and on substance, shall
be taken by majority vote of its members.

The tribunal may take all appropriate
measures to establish the facts.

The parties to the dispute shall facilitate
the work of the arbitral tribunal and, in
particular, using all means at their dis-
posal, shall:

a) Provide it with all relevant docu-

ments, facilities and information;

b) Enable it, where necessary, to call
witnesses or experts and receive their
evidence.

The parties and the arbitrators shall pro-
tect the confidentiality of any information
that they receive in confidence during the
proceedings of the arbitral tribunal.
The arbitral tribunal may, at the request
of one of the parties, recommend interim
measures of protection.
If one of the parties to the dispute does
not appear before the arbitral tribunal or
fails to defend its case, the other party
may request the tribunal to continue the
proceedings and to render its final deci-
sion. Absence of a party or failure of a
party to defend its case shall not consti-
tute a bar to the proceedings. Before ren-
dering its final decision, the arbitral tri-
bunal must satisfy itself that the claim is
well founded in fact and law.

The arbitral tribunal may hear and deter-

mine counterclaims arising directly out of

the subject matter of the dispute.

Unless the arbitral tribunal determines

otherwise because of the particular cir-

cumstances of the case, the expenses of
the tribunal, including the remuneration
of its members, shall be borne by the par-
ties to the dispute in equal shares. The
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och tillstédlla parterna en slutredovisning
av dessa.

Parter i detta protokoll som har ett ritts-
ligt intresse i tvistens sakfraga och som
kan paverkas av ett beslut i malet far med
skiljedomstolens samtycke intervenera i
forhandlingarna.

Skiljedomstolen skall meddela dom inom
fem manader fran den dag da den upprit-
tas, sdvida den inte finner det nodvéndigt
att utstrdcka tidsgrinsen med en period
som inte bor 6verstiga fem manader.

Skiljedomen skall innehélla domskélen.
Den skall vara slutlig och bindande for
alla parter i tvisten. Skiljedomstolen skall
oversinda domen till parterna i tvisten
och till sekretariatet. Sekretariatet skall
vidarebefordra den salunda erhéllna in-
formationen till alla parter i detta proto-
koll.

Tvister mellan parter om tolkningen eller
verkstillandet av skiljedomen kan av en-
dera parten hinskjutas till den skiljedom-
stol som avkunnat domen eller, om denna
inte kan uppta saken till behandling, till
en annan skiljedomstol som tillsdtts for
dndamalet pa samma sétt som den forsta
skiljedomstolen.

15.

16.

17.

18.

tribunal shall keep a record of all its ex-
penses, and shall furnish a final statement
thereof to the parties.

Any Party to this Protocol which has an
interest of a legal nature in the subject
matter of the dispute, and which may be
affected by a decision in the case, may in-
tervene in the proceedings with the con-
sent of the tribunal.

The arbitral tribunal shall render its
award within five months of the date on
which it is established, unless it finds it
necessary to extend the time limit for a
period which should not exceed five
months.

The award of the arbitral tribunal shall be
accompanied by a statement of reasons. It
shall be final and binding upon all parties
to the dispute. The award will be trans-
mitted by the arbitral tribunal to the par-
ties to the dispute and to the secretariat.
The secretariat will forward the informa-
tion received to all Parties to this Proto-
col.

Any dispute which may arise between the
parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted
by either party to the arbitral tribunal
which made the award or, if the latter
cannot be seized thereof, to another tribu-
nal constituted for this purpose in the
same manner as the first.
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Nr 59
(Finlands forfattningssamlings nr 839/2009)

Republikens presidents forordning

om sittande i kraft av atgirderna i bilaga V till miljoskyddsprotokollet till Antarktis-
fordraget

Utféardad i1 Helsingfors den 6 november 2009

I enlighet med republikens presidents beslut, fattat pa foredragning av miljoministern,

foreskrivs:

1§

Atgirderna 1(2009)—14(2009), vilka an-
togs i Baltimore den 17 april 2009 vid ett
konsultativt mote mellan avtalsparterna enligt
artikel IX 1 Antarktisfordraget (FordrS
31/1984) och om vilka beslut fattats med stod
av bilaga V (FordrS 54/2002) till det miljo-
skyddsprotokoll som anknyter till fordraget
ar 1 kraft fran den 16 juli 2009, s& som dédrom
har avtalats.

Helsingfors den 6 november 2009

Atgirderna har godkints av republikens
president den 26 juni 2009.

2§
De bestdmmelser som giller atgérderna &r
i kraft som forordning.

38
Denna forordning tridder i kraft den 11
november 20009.

Republikens President
TARJA HALONEN

Miljominister Paula Lehtomdki

(Atgiirderna finns till pdseende och kan erhdllas hos milioministeriet, som ocksd limnar
upplysningar om dem pd finska och svenska)
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